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INTRODUCTION 

This  is  a  guide  to  the  study  of  Uriel  Weinreich's  College  Yiddish  . 
fifth  revised  edition,  1971  (hereafter  referred  to  as  the  text).   The 
Study  Guide  was  prepared  by  the  YIVO  Institute  for  Jewish  Research  for  a 
correspondence  course  offered  by  the  University  of  Wisconsin  to  students 
working  without  the  aid  of  a  teacher.   It  attempts  to  elucidate  portions 
of  the  text  and  to  provide  the  student  with  useful  supplementary  explana- 
tions and  examples.   Materials  in  each  lesson  of  the  guide  are  presented 
in  the  order  in  which  the  corresponding  materials  occur  in  the  text.   In- 
cluded in  the  head  of  each  lesson  in  the  guide  is  the  chapter  of  the  text 
to  which  it  refers. 

In  each  lesson  it  is  recommended  that  you  first  study  a  section  of 
the  text  and  then  the  corresponding  section  of  this  Study  Guide.   An  ac- 
companying record  provides  a  reading  of  materials  identified  by  their 
location  in  the  text  and  the  Study  Guide.   The  following  order  for  the 
study  of  each  lesson  is  also  recommended:   vocabulary,  grammar,  reading 
selection,  questions,  and  exercises.   The  background  materials  in  English 
may  be  read  first  or  last.   Useful  hints  on  how  to  study  each  section  are 
given  on  pages  15-18  of  the  text. 

In  doing  the  exercises  do  not  simply  fill  in  the  blanks.   Practice 
copying  materials  correctly  by  writing  out  entire  sentences.   Compose  full 
sentences  even  when  the  instructions  do  not  call  for  them.   It  is  more 
useful  to  write  original  sentences  than  merely  to  conjugate  the  verbs  as 
directed  (e.g.,  Exercise  A  on  page  57). 

The  Synopsis  of  Grammar  (pages  303-333  of  the  text)  provides  an  over- 
view of  the  essential  points  of  Yiddish  grammar.   It  brings  together  under 
appropriate  headings  (Nouns,  Adjectives,  etc.)  materials  previously  pre- 
sented in  different  chapters  of  the  text.   You  will  find  the  synopsis  use- 
ful for  a  review  of  the  grammar  and  for  studying  paradigms. 

For  further  independent  study,  consult  Uriel  Weinreich's  Modern  English- 
Yiddish  Yiddish-English  Dictionary  (New  York,  McGraw-Hill  and  YIVO,  1968). 

Suggestions  for  improvement  of  this  Study  Guide  will  be  gratefully 
received  and  may  be  addressed  to  the  author,  c/o  YIVO  Institute  for  Jewish 
Research,  1048  Fifth  Avenue,  New  York,  N.Y.   10028. 


Lesson  17 
College  Yiddish,  Lesson  l6 

READING  SELECTION 

1.  An  article  in  The  New  York  Times  for  May  8,  1972,  "Mrs.  Meir  is  Back  from 
Bucharest,"  reports  that  when  she  was  asked  about  possible  Rumanian  media- 
tion of  the  Arab-Israeli  dispute,  the  Israeli  Prime  Minister  said,  "If  you 
had  a  sister,  would  she  like  cheese  and  noodles?" 

VOCABULARY 

1.  A  figurative  meaning  for  p^JiD*  11K  was  given  on  p.  h5   of  the  text. 

2.  "[*  l  )"l$2  also  means  'to  go  swimming'  (as  recreation).      J  $7  0*  110 
'to  swim'  refers  to  the  actual  activity: 

•  1-B  pK  p^l  V  *  p*U  VD$^  $B  ,X$Q    TJ/Djn«11  K  Ty""»  t*K  DJ^iT 

.jjjoMitf  tan    jyp   "p*   ,9*      ?)yo»n»   loDJyP 

3.  Distinguish  the  verb  ja^l  from  the  noun  JIM*?!  TyT  'faith'.  Note 
also  the  noun  |1V,I?A  D^T  formed  from  the  infinitive.  It  is  best  trans- 
lated as  'believing': 

Ott.X     pK  ]2niX    D^tT 
Believing  in  God,  belief  in  God 
h.      Figuratively  )01pA  refers  to  any  small  amount :] 87^*1  X     pp  DM  ]  a$n  ""» 
JlOitfl  Tjn  ^2  'They  are  penniless.'  (notfj  /neshome/ 'soul' ) .  Literally,  as 
a  unit  of  currency,  it  may  refer  to  half  a  Russian  kopeck ,  1/100  of  a 
Polish  zioty,  or  1/100  of  an  Austrian  schilling. 
5.   The  conditional  form  is  explained  on  p.  253  in  the  text. 


6.  Notice  that   jnn  and   n*?3  cover  a  'broad  spectrum  of  meaning:   from  the 
.time  of  engagement  till  .just  after  the  wedding. 

7.  Forms  like   n^2-jnn  'bride  and  groom',     yD^D-pUKta  'parents',  and 

JJl^l-JJT"*  'grandparents'  take  a  plural  form  of  the  verb   ?yDHD-yDKD  JJJJrt  <1 

8.  Khelem's  Jewish  population  of  approximately  15,000  in  1939  was  almost 
half  the  entire  population  of  the  town.   It  is  difficult  to  distinguish 
precisely  among  the  terms       *P$T»  "?Qyt30,   an(i    D$t3D  although  a 

■?D$;0(P  'town'  had  an  organized  Jewish  community  —  at  least  a  synagogue, 
a  ritual  bath  and  a  cemetery  —  and  a  periodic  fair  or  market;  a    *p$P 
'village'  did  not,  although  Jews  may  have  lived  there  as  well.   The  histor- 
ian Zosa  Szajkowski  has  proposed  that  a  center  with  a  population  of  at  least 
10,000  be  termed  a   D^DP  'city'  rather  than  a    ^tiyav . 
9-   Colloquially   tfp$^  also  means  'tall  person'  and  'fool';  in  Europe  it  also 
meant  'dollar  bill'. 

10.  The  construction     D*  111  *?1J7^  X  is  explained  on  pp.  198-199  in  the  text. 

11.  )flino  is  a  kinship  term  with  no  one-word  equivalent  in  English.   One's 
son-in-law's  or  daughter-in-law's  father  is  a    JFIiriD.       D*Jaino 

/mekhutonim/  means  either  (l)  'parents  of  one's  son-in-law  or  daughter-in-law', 
or,  in  an  extended  sense,  (2)  'one's  child's  in-laws*. 

12.  Take  care  in  pronouncing        p*  B^D^1?*  B    —  it  is  with  /s/,  not  /z/. 

13.  TJJDJJIp  "Ijn  is  derived  from    Otpp  *  *1 . 

lh.  J^$n  niJDm   does  not  have  the  negative  connotation  that  to  have  pity 

often  does  in  English.   A  better  translation  might  therefore  be  'to  have 
compassion'.  IIJ'P  ]  B«  1  X  nijom  2$iT 


GRAMMAR 

1.  Note  the  variants        p*XJ$ll!t  .rjy'jynx  ,C]yj*B. 

2.  DJ^K  is  used  in  mathematic  calculations  as  well  as  in  counting: 

."•"MIX  t*N  DJ^N  D1*?B  DJ^K 

3.  Note  the  prepositions  used  with  some  periphrastic  verbs  when  an  object 

follows:  .  ...o*  d   ]i$n  rmnn 

. . .  ."1X0    )a$n   toi  o 
,...c|M«   ja$n  nijom 

Jl$fT    032B        and         ja$n    1*  i 

take  direct  objects  without  any  intervening  preposition: 

.u*"iyn   cure    ja$n   V  d 

k.      With  respect  to  word  order,  periphrastic  verbs  function  exactly  as 

complemented  verbs,  i.e.  the  conjugated  auxiliary  of  a  periphrastic  verb 
occupies  the  same  sentence  unit  as  the  inflected  verbal  part  of  a  comple- 
mented verb  and  the  invariable  element  of  a  periphrastic  verb  occupies 
the  same  sentence  unit  as  the  adverbial  complement  of  a  complemented 
verb  (see  Lesson  11). 

.jjd^d  m       a%^       a$5T       -pK 
.tajjaia  *n         j$       v*n       yx 

.a"?       m       a$n       t%k 
.)\$       m       a^n       t*k 

.jjdkd  »n       dkhjji       a*  •?       i$n       v* 
.DpanK  *n        jaMnju        j$*       a$n       i*k 


*In  the  sample  sentences,  jvn  J  *<  and  ja*1 nyi  J  $  are  written  as  two 
words  only  to  show  the  parallelism  with  Jltfn  a*  "7  and  UKnjJA  1**?. 
This   is   never  done,   however,   in  actual   spelling. 


.oxnju       a*  "7       M        a^rt       pit 
.  p*in$u        js         M       a«n       v« 

.yDKD  *i        jasn       a*  •?        "pyn       *p  k 
.opaix  »n        ja^n       j«         "?pn       "p* 

.jasn       a"?       *r       *?5?n       v* 
.ja^n       jb         m        *?  $7  n       T« 

jjjdxd  *n       a*1?       asn 
iDjjaix  «n       ]«       a"n 

sa"?       m       a$n 
!  { $       m       a^n 

The  invariable  element  of  the  periphrastic  verb  therefore  functions  like 
the  separable  complement  of  the  complemented  verb.   Notice,  however,  that 
the  spacing  conventions  for  these  elements  are  different,   jasn  a*  i      is 
written  as  two  words  whereas    ja""nj$   is  written  as  one  word. 
To    JJJJ^D  ,      ja"*1?!   and    jyPJjn  can  be  added     )  DDK-IB  .   The 
latter  refers  to  the  action  of  thinking  (reflecting,  cogitating): 

•  DDK^  DBJl  J  IK  BntpCJ  WDJJJD  T  $H 
(=Man  proposes  and  God  disposes). 
Jjn^D   is  always  followed  by  a  clause  usually  introduced  by   *K  : 

.JJJDtp  D*  1    D$?H  —1 57  (t«)  ,  pD  "1*K 
'I  think  so.'  .8*  tN  ]"Q    1*  K 

'I  don't  think  so.'  ,D«J  TN  J^O  "p  K 


jyj^D  means    'to  be  of  the  opinion...'  |2v,^Jl    ,  on  the  other  hand, 

refers  to  conviction,   faith  (cf.         JIMVl    iyT     'faith'),  i.e.   to  a  more 
earnest  belief: 

.d$i    px  oi^ix  ny  (x) 

,vn  a-"'?*  yx  (a) 

.  b»j    oy   2"*?X   t»k  (a) 

„ ) 5701 P   t'jki  layn   rr»D  t«   ,i""^A   "pN  (n) 

Note  that    jyj""0  should  be  used  when  opinion  is  implied  (cf.   1JIJ""Q  *T 
'opinion') : 

.jpDip    ov*  i   tayn   m    »k   ,  po  -px 
but 

•Tyo^B  k  t*«  dxa    t«   ,Z"ix   yx 

JJjpjyn     refers  to  philosophical  thinking   (cf.      TypjyT    "iyn    'thinker'): 

....»«   .opjyn   yvxj%BD 

Some   speakers  use        JD3N1B      (and  iyD3!Ot3)   in  this   sense: 

.Tyo3K"m  Tyo'iiJL   x    ]V^9x   »**  oixpyn 

TJJiyTy*  is  used  only  in  reference  to  people.  If  it  replaces  a  gram- 
matically neuter  noun,  the  masculine  or  feminine  form  of  TyTyV  is 
used,  according  to  the  sex  of  the  person  referred  to: 

Tyirn  "nx   oxnya  osn  y?D  nyn 
.yj^w  x   )yyA   ***  yiyny*    jik 

ly'ju?'1  r-n   jyoipyunx   jyart   oy 
."?By   jx  Q'yqnyx   oxn  *iy*iyny*    px 

When  referring  to  both  males  and  females,  the  masculine  form  is  used: 

/'jxit*  x   pK   "?t"d  x/  Ty*n*p  "nx   ]ytyx  axa  "px 

.^ay    )H   taxnyji   osn   ipipis?*    ]  i k 

Tyny*     ,   on  the  other  hand,   can  be  used  before   any  singular  noun: 

"|xt  Ty-ip*  /  o*  e>  iyny%  /  oixn   nyiy*  /  nr  iyiy*   /voiya   lynp* 
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8.  'plus'  may  be  translated  by  any  of  the  three  expressions  given  in  the  text. 

."•"MIX  t'K  DJ^K  )1K  DJ-'-K 

."NX  t'K  D^K  D* D  DJ^K 

.""HX  t*K  DJ^X  D1"7B  Di^K 

9.  'equals*  is  likewise  either   t*X  or       V-"?*  ***• 

. *?i  i    t*  k  '•'•nit    di  i%  a  "mt 

.}X3j7t    y^x    t'K    Vfl    *?$D    V  fi 

10.  :   is  the  European  equivalent  of   +  . 

11.  Indirect  questions  were  introduced  on  p.  110  in  the  text.  In  the  sentences 
given  there,  the  interrogative  jyn  ,  in  and  *n  are  not  the  subjects 
of  the  indirect  question: 

.jynyi    t*x  ny   in  u»  j    d""ii  *]»k 

. ]$Dyi    d y   ta^tn   iy   •  n   e*  J    o^n   yn 

When  an  interrogative  word  is_  the  subject  of  the  indirect  question,  D J7   is 
inserted  after  it : 

.  jp   **k   dj?   nyn  d*  j   Drni  y  k 
.J!?*   eyn   Dy   D$n  d*  J    o^n  y« 

In  the  last  two  illustrative  sentences  in  the  text,   D$n   and     )9°9^ 
are  not  the  subjects  of  the  verbs   DD^*  11  and   ]Bl*l  and  these  sentences 
function  exactly  as  those  given  on  p.  110. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 
Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F  on  pp.  151-153. 


Lesson  18 
College  Yiddish,   Lesson   17 


VOCABULARY 


1.  Dear  me   is  generally  used   only  by  women;         «n    *|K      can  be  used  by  anyone. 

2.  p*DD*DKDD      is   a   singular   noun. 

3.  Note         P'XSIB    and  J  SB  IB       but  t|(y)j*B. 
h.  Note         p'XIJJB    an^        )X"\J?B      but      v  a  . 

GRAMMAR 

1.  Though  DJ^N  is  used  in  counting  and  mathematical  calculations, 

P*X3XHX  px  ]*"*<,  P*  Drm  ]1«  )"X,     etc.  are  used  in  all 

circumstances. 

2.  With  respect  to  mathematical  formulae,  non-English-speaking  countries  use 
commas  and  periods  in  precisely  the  opposite  way  than  in  Anglo-Saxon  countries: 

British  System  Continental  European  System 

3.5  3,5 

3,500  3.500 

In  the  Continental  European  system,  $3-57**  is  therefore  three  thousand  five- 
hundred  and  seventy-four  dollars;  3,3  is  three  and  three-tenths. 

In  the  United  States  Yiddish-speakers  usually  follow  the  British  system, 
though  the  European  system  is  also  found. 

3.   The  days  of  the  week  are  all  masculine.   Hebrew-speakers  should  note  that 
the-olural  of   me?  is     D*  nil?  /shabosim/ .   With  the  names  of  the  week^  p*  C3- 
is  sometimes  spelled     H<d-  .   The  days  of  the  week  are  sentence  units: 
.JHXJXp  p"?  VK  "'tfB  P'BJtfO    .p%OJ*<D  DDlp  1  J? 
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k.      A  synonym  for   ?nyi""»  TJH  t»N  *?£>»  n  is   ?npi«t  nyi  t3*?Kn  *?D*  Tl  . 

5.  The  construction  D1*1N  npv...  pN  '...hours  later'  can  also  be  used  with 
a  verb  in  the  present  tense  in  Yiddish  and  therefore  also  means  ' . . .  hours  from 
now':         .  D1*1N  n$?0  -"NX  pK  DDlp  *ljf 

6.  Notice  that   "l$*   ,    1313*0  and   njJIP  are  sometimes  used  in  the  singular 
even  when  their  sense  is  plural.    "J^n  ,  on  the  other  hand,  is  used  as  other 
nouns:  .  p$n  "US  ,*]$T1  pK 

7.  B^g  1|f'...pa  "I*  K  is  synonymous  with  *!$*...  D^K  ]  »  1  "[*N 


WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  and  E  on  pp.  l6l-l6U. 

1.  In  Exercise  E,  sentence  30,  for  =    ^n 

2.  Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  and  E  on  pp.  l6l-l6U. 


LESSON  19 
College  Yiddish,  Lesson  18 

VOCABULARY 

1-     Dyo(y)"lN11  may  refer  to  a  hot  meal, in  which  case  it  may  mean  'dinner', 

or  it  may  refer  simply  to  the  noon-time  meal. 

2.      p*  J 11  J  is  also  'pest' . 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I  on  pp.  168-172. 

1.  In  Exercise  A,  sentence  3,  translate  to  be  by   )yD1p. 

2.  Sentence  12  of  Exercise  A  cannot  be  properly  translated  until  material  on 
t> .  272  of  the  text  is  learned.   The  proper  translation  is: 

3.  In  sentence  10  of  Exercise  C,  translate  would  by    DJftl. 
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LESSON  20 
College  Yiddish,  Lesson  19 

VOCABULARY 

1.  Dl*lN...pX   can  also  be  used  with  verbs  in  the  present  or  future  tenses 
and  therefore  also  means  '...  from  now': 

.DflN  njftf  N  pK  DDlp  *  t 

•  D»-iK  -»$*  k  pN  oynx  »*t  jp**uy  DDyn  n 

2.  In  Eastern  Europe    D^iy-n*l  usually  referred  to  a  Jewish  cemetery,  while  a  non- 
Jevish  cemetery  was  usually  called  (D)iyt3J*nx  "iyn.   In  the  United  States,  the 
distinction  has  largely  been  lost  and  many  speakers  now  use   D^IJJ-P'2  for  any 
cemetery. 

3.  "1JJD3  TJJ^J?  A  is  inflected  like  an  adjective;  thus: 
Nominative : 

."IJJBJiy^yi  X  »*K  T$?   (masc.  sing.) 
.yDJiy^yJl  X  t»N  M   (fern,  sing.) 

.yejiy^yi    jyjrt  *•*      (pi.) 


Accusative : 


Dative : 


fJDJiy^yi    DyT    IDDjyp    »X  (masc.    sing.) 

?ytajny^yi  *n   toojyp   %x  (fem.  sing.) 

?yojny^yi   *t   loojyp  *s  (pi.) 

.JDJiy^yJl     JD'lli    N    JJiyn    pyi    v%*  (masc.    sing.) 

.lyDJTy^yi   nyo'iii   x   jiyn    pyi  «t  (fem.  sing.) 

.ytaJTy'jyi   pdmti    jAyn    ]iyT  *»*  (pi.) 
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Possessive : 

.DOJXDjnyt33»K    )X    t*K    Til    DJt33-iy*?J7JL    OJH      (masc.    sing.) 
.DBJXDp*l$?DJ*K    \H    »*K    *J»  a    DlyDJ1J>^J?i    *»J?"I      (fern,   sing.) 
.DDJHDpnjJD3»K    JK    t  *  K    yOJip^pi    %  *1     JIB    **1*1    D$*l       (pi.) 
1+.  "IKEiTjn   is   a  sentence  unit. 

5.  *l$?rt3    also  means 'expensive' and  therefore  has  both  senses  of  British 
English  dear. 

6.  The  location  of  Troyes         (*<*"1D)    and  Munich      (j3J*d)     is  given  on  p.   U3 
of  the  text . 

7.  The  Yiddish  equivalent  of  the  suffix     -ics  is  usually         P*  *    . 

p*£)D»Di<DD    ,P«  B$>DB%"1K     .pM'fi     ,  P*  BD*  11  Jl  3  •  *> 

Such  words  are  always  feminine  singular.  Note  the  exceptional  final  stress  in 

/ 
p*  **D 

8.  Students  of  German  should  note  that  German  u  usually  corresponds  to  Yiddish 
German:   Brtissel,  Zurich,  Mtinchen  ^D*T1  ,VVH  ,p]'D 

9.  See  Lesson  10  for  the  use  of   '*i/reb/.  This  title  is  used  in  addressing  a 
Jew  respected  for  his  Jewish  learning.   '-)    is  not  the  equivalent  of  rabbi ,  nor 
does  the  latter  term  have  the  same  warm  connotations  that  **i  has. 
TpnjJ^D^IS  *D**J  **1  for  example,  is  therefore  best  rendered  in  English  as  simply 
Reb  Nakhmen  Broslever. 

10.   5*1  is  a  title  of  reference  used  for  ordained  rabbis.  It  is  not  a  term  of 
address  and  it  is  never  used  with  the  rabbi's  name: 

.  5*i  k  \  *  k  -» jr 

?in   Dyi    ]$MyA  Dim   iOD$n  »x 

The  corresponding  scholarly  title  of  address  is   i*»n  (horav)  followed  by  the 
rabbi's  name:  J^Bfftjja.^*  t  2*in 

Less  formally,  it  is  simply   »  an :       V  D  BB^pn  ,  *  2*1 
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inn  is  also  a  title  of  reference: 

? j yjv,B«nya'?M    inn   vx  DjyP   *x 
? lyj^B^njja"?'  t    nva  ann  vk  cnyp   *x 

It  cannot  be  used  with  the  first  name  only. 

*n  is  also  the  title  of  address  and  of  reference  for  a  khsidic  rebe: 

?'n  nyn  **x   in 

GRAMMAR 

1.  Here  are  more  examples  of  adjectives  used  without  nouns  to  avoid  redundancy: 

.  pxnayx    ipnp*    t*x  nye1?*  nyn   *?m   ,dj?^J    x  BDMpyi   v»   a$n  -px     /»*  ta  iyn/ 
.TyD'XB^^iP   px  b^dp  nyr:   nyn     ?nyrj   Tj?n  dx*x  b^op   in 
.oyrj   ora  jxytpynx  V*   vox1?  ,dip     fDyra   Djn   jyt   ibd'th 

•  yta^x   jx    px  jj!:j   x  axn  yx     /oeyn  « n/ 
?yrj   %n   ibdVii  »s     ,d»i*»   »*x  yo1?*  \*»   px  »i  *?a   t*x  y«j   «n 

.Tyt3"?x  -iyn    px    jaritf  nyDya   ^%n  "px  .pj 

0*3      T*X     DXT     ,  p'J        ?yt3*7X     DBT    C3*  J     ODy  t        ?yt3"?X     DXT    t3JL*  *?     Ill       /"]ia    DXl/ 

vn   'yyn   "|*x   px  ya^x  dxi   vo  a*  i      .d^j    x  t*x  dxt    ,dd*?x    p"«p 

.or J   x   jayi 
vn   *?yn  yx     ?yrj    **r  lynx   ?o^x  *n  "jrx    j^yeyjt   **     /-iya»a   ,]Deyn   ,i&»d/ 
%i  b%  d   joyaix  toD^Mi   n   »x   ,vo  ax»      .yt3*?x  no  y^j  rD   jaya 

[!?0...nD  both. ..and]  .yO^X  M  0*  D  *X  y^J 

2.  The  two  possible  translations  of  give  me  one  can  be  better  understood  if  in  the 
first  example  in  the  text,  one  is  pronounced  unstressed  and,  in  the  second  example, 
one  is  stressed: 

You  have  many  notebooks ;  give  me  one . 

You  have  two  pens;  give  me  one  [not  two,  three,  etc.]. 

When  one  is  stressed,  the  proper  translation  depends  on  the  gender  of  the 

understood  noun : 
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.Dyiv,K    VD    a*Jl    8D    »l^*t3     jyX    OD«n     1*1 

.yj^N   "i»d  im   so   ,|DDj?n  *m  oD«n    n 
.d3v,n  "i'o  a*  i   «d  ,"ijj3*a  -i*b  uo^n   n 

3.      The  difference  between  jn*"IIP$71   and  ia**l»y3.3  8     is   reserved  for  a 

later  course.      The   latter  word  implies   a  completed  action: 

.  n*"»a    X    ja'-iwyj.    18.T    ~|*K         I  was  writing  a  letter. 
.W*Ta    N    *a,-l"/yi38    a«n    y*     I  have  written   (i.e. , finished  writing)  a  letter. 
h .      In  the   sense  of    'more',    'else',    'another',    'additional',  *|SJ     is   stressed. 
The  unstressed   form  means    'still'   or    'yet': 

.80*  3     1%}     »*K    »  * 
?81     1$1     "IJ?     t*  K    *  X 

5.  Note  the  position  of  stressed   "J8J   :  before  a  noun  (including  any  articles 
and/or  adjectives),  but  after  a  question  word. 

.  jj/oipju    )yJ-t    j&DJyo  ^nx  "|«j 

?VK  D^»n  "J83  D8TI 

6.  The  negative  versions  of  the  first  four  sentences  at  the  top  of  p.  178  are: 

.tr -i a   p*P   0*3   nyo  vd  ar*ip 

.)«7Q3yo   p-'P    jyD-pyi   o*  3    *iyo   jy3,Jt   ojtjs    px 

.*ip»:i  *rn  *i«3    )j>3y**'?  a*  3    •?»  11  *p  k 

?]ynyi   o»3    jd*i8*j    **x  *i«3    lyn 

7.  *iy~l3X  also  means  'another'  but  implies  that  something  is  wrong  with  the 
first  thing  mentioned  or  a  different  variety  is  wanted  (see  Lesson  5  in  the 
Study  Guide  for  Yiddish  101 ): 

.ly^yta  "»y*»Jx  )*  vo  o:uy*ia   (k) 
.*iy'?yc5  k  *|83  vd  A3y~ia  (a) 

The  first  sentence  implies  that  the  first  plate  is  dirty,  broken,  too  small,  etc., 
whereas  the  second  sentence  is  merely  a  request  for  an  additional  plate. 
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8.  The  negative  counterparts  of  the  fifth  and  sixth  sentences  are: 

.*iy:>*a  pP  o*  j  ijjd  vd  1*1 

9.  Full  sentences  for  the  last  two  examples  are: 

What  else  do  you  need?  I  don't  need  anything  else. 

.o»jt$A  "iyo  cp«n  v  x  'ntDDonxn  i$j  d$ti 

Who  else  came?  No  one  else  came. 

.jyDipju  »""  J    nyr"1?    t'N  -\yo     ?)yoiPyji    »*k  *1$j   nyn 

10.  The  preposition  after   iyn  may  also  be  i  x   or   pK  depending  on  the  type 
of  noun  that  follows,  cf.  Lesson  10  of  the  text. 

11.  Note  the  shift  of  stress  oy 'fn  —  oyfa'nim.   The  stress,  however,  remains  on 
the  penultimate  syllable  in  both  words. 

12. 

What  is  the  best  way  of_  opening  this  bottle? 

Ivx'jq  *n    ijjjjjbj?    is  *  n    jdik  nyooya  *iyn   »*«  d$h 

It  can't  be  done  in_  such  a  way. 

.jbik   xtN   V  \  *    J$o   o*3    ny    jyp    )J?D 
13.      Though     }1$"1D      and      )VB      are  usually  correlated  with        pM      and      }*1$B, 
respectively,   a  distinction   can  also  be  made  in  terms   of  weight:      lighter  things 
require  }A$pO     ,   heavier  things        ]VB     : 

nya^a  yjm   jupoyj.  a$n    px   piKByi    pi  yx    (k) 
.oiyatp    pynv  «  ov  ayi  a^n   px   p$Byi    pa  yx   (a) 

['trunk'   (j)   OTJJBJp  "Ijn  1 
lU.   Another  distinction  may  be  in  terras  of  carrying  as  opposed  to  leading . 

.*tj*P    pjo   jixiByjL  axn   ptt   jyAJiuyji    pa  "px    (a) 
.-u'p    j^d  ovsyji  a«n    px   pujtuya    pa   y  x   (i) 
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I  don't  want  to  carry  the  child.        .TJ'p  D$T  JiipD  D*  J  V  11  *J*K 
I  don't  want  to  lead  the  child  .  *1  J «  P  Dip  }V  B  B*  J  V  11  V* 

(e.g.  by  the  hand). 
The  third  sentence  means  the  child  was  carried;  the  fourth,  that  the  child  was  led 
or  taken. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  on  pp.  179-1 8l. 

1.  In  sentence  2  of  Exercise  B,  only   J  A  5?  11  can  be  used  after  ~\~\  1  T  ,  and 
refers  to  the  various  highways  that  lead  to  Boston.   If,  instead,  we  were  to  use 

the  phrase    q»  J  BIN  J7  J  jn^EHNB  tl*1K  it  would  refer  to  various  means  of  transporta- 
tion (by  car,  bus,  train,  etc.). 

2.  In  sentence  9  of  Exercise  B,  figurative  way  is  translated  by   ijytl  •   In 
a  figurative  sense*     (d*  )*J"n  "IJ7"I  /derekh/ ,/drokhim/  may  also  be  used. 

3.  In  sentence  2  of  Exercise  E  lived  should  be  translated  as    Diy^pl  D$J1. 
He  lived  in  Germany  would  require      ]  p J  *  1  n  and  He  lived  from  1130  to  1217  would 
require   Jly^  •   If  live  is  used  with  both  a  person's  birth  and  death  dates  and 

a  placename?   )^P^  is  used;  if     ]  J?  i  *  1  H  were  used,  the  sense  would  be  that 
he  lived  there  from  1150  to  1217  but  lived  elsewhere  before  or  after  that. 

U.   In  sentence  3  of  Exercise  E  translate  man  by  *i^  . 

5.  In  Exercise  q,   the  rabbi 's  wife  and  my  wife  should  be  translated   p  X' 11  *T 
and    px*l*1   (rebetsn),  respectively.  A  rabbi's  wife  is  never  addressed  or 
referred  to  as  *  lie   or    l^n   ,  even  by  her  husband. 
SUPPLEMENTARY  READING 

1.   The  song  on  pp.  183-18H  is  a  folksong  of  literary  origin,  having  been  written 
by  M.  M.  Varshavski  (18U0-1907). 
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LESSON   21 
College  Yiddish,    Lesson  20 


VOCABULARY 

1.  The  adverbs        ]1*1R   and      JQJ1X      are   sentence  units. 

."ns  -i$j   *p   \yi-t    P*ik  lyiJj 

2.  TyoJlN  is  a  preposition 


."1J?TJ%P  ]M  p*  Btf  0"  11  pyBJIK 
Be  sure  to  distinguish     ()$0l$A£H    from     (d))1$11  T  JH  'wagon'. 


O^T  is  also  'page1. 
TJfAjnti  is  also  'porter'. 
NDBDQ  is  a  sentence  unit. 
Note  that  by  adding     TJ7D*  X  to  the  stem  of  the  appropriate  verb  infinitive 
(the  stem  is  formed  by  dropping  the  {-  or   ]?~  )»  we  can  designate  a  variety  of 
rooms.   In  addition  to      *1J7D*JM»1H  and     Tyo'XB^P  ,  note: 


(l)iyD*jm  n$n 

(]  )Tyo«  s1?*  bp  n$n 

()  )"iyD,si7Kn  nyn 


from  ]  D  y  ) 

from  )yn) 

from  |  tj%  SB?) 

from  JJ/^J) 

from  JtfKIj) 


dining  room 
lounge 
playroom 
sewing  room 
wash  room 


The  main  stress  in  such  compounds  is  on  the  first  syllable. 
GRAMMAR 

1.   The  meaning  of      TyDJMN  is  'beneath'.  Motion  downwards  is  implied. 

,v%a  pyajiN  -lyomx  -pa  d$t   X"1? 
.Dyi   pyojiK    p*ppynyoji-iN   t'x  *n«p    Dip 

It   should  not  be  confused  with     "lyDJIK   •  TyDJIK      merely  implies  position, 

whereas         TyoJlIN    implies  motion: 

. PA^ynyaj  i-im    p">$n    Dy  a$n  "]*x   "ym   v  o   pypj  i  k  biP   "pa  o$n 
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This  can  be  schematized  as  follows: 


<" 


lyDJ J ik 


iyt331K 


2.  Adverbial  complements  are  sometimes  used  alone  in  English  too,  especially 
in  colloquial  American  English: 

They  were  in  and  out  all  morning. 

I  want  out  [colloquial]. 
Yiddish  uses  such  constructions  much  more  frequently  even  in  non-colloquial  speech. 
Notice  that  a  prepositional  phrase  is  optional  in  such  cases: 

.pyilK     MO    V  N 

.aye*  D-ij»n»  i  IK    pK  ppnK   no  t»k 

3.  Paragraph  3  on  rip.  189-190  in  the  text  deals  with  various  translations  of  to  be, 
Some  nouns  take  only  one  of  the  verbs : 

.yiK'j-IKB  TJH  *|MK  t3A*  *?  "IJ/BpB  Tp 
Others  can  be  used  with  either  )*■**?     or        p^Dtf   depending  on  the  meaning: 

.yiK'nKB  nyn  cpix   jy-^DW  yv  »n      (k) 
•  yis^iKB   iyT   spiK    )x*i   yv  *n      (a) 

In  (k)  the  implication  is  that  the  shoes  are  upright;  in  (a)   that  they  are  on 
their  side.   The  same  applies  to: 

.Tyo^s    )o*d   pK  wov  *>\av  "iyn 

.TyD'X     JD'D    pK    DA"1?    *?  t  UP    "iyT 

.okjl    p«    jtfojyo  ■"nx    jy^DP  Dy 

•  OKI     pK    )«7BJyD   "*nx     ]!*"?    Dy 
H.      The  verbs         )XV>>}      ,         j'jyOIP         and        ]^yt       can  be  considered  the  causative 
forms   of       JA*  *?      ■>         p-'DIP  and  JX*T     ,    i.e.       |IVI^     means  to  cause   something 

or   someone  to   lie;   J^yta"   means   to   cause  something;  or   someone  to  stand,   etc. 

.)tnS*1     Dy     DA*1?     DX»K     pK     VQ     )  S>%  1  K    "]  1  2    OST    DA "^y  AP  y  ItK    28H    "|»  K 
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ox'K   |ix   jus'y-iSB   tjjt   yiK   ^dp  »n   D^Dsyyippnx  ddk?i   n 

DSM     BX*K     pK    5JBBD    nj/l    ejM«    *U  *  p     D8*l    DSJJ  Y  ?  X?  yHX    OKil    1 J 

c .f .  English  rise  vs .  raise  and  lie  vs .  lay. 

5.  When  the  action  of  a  causative  verb  applies  to  the  doer  himself,  y  t  is  used: 

.nyv  2*11   ]\yt7yi    pa    px  eya   pK  eu^yipyiix  y  t  a$n  yx 

.tSli'D    *1SB    X     jyJXDPyi     pi     p«     DM  JL     pK    D^J?  t30p  Ap  J?  «K    ^t     IXn    y  X 

.npc  ixb  x   jDytyi    pa   px  ^ttsP  x  tjMK  Bxyryipynx  yt   axn   yx 

Review  the  uses  of   "JM  as  given  in  Lessons  10  and  13  of  the  text. 

6.  The  correct  translation  of  yBBD  IJH  yiK  *J*  t  DXyt  ly 
(p.  190  in  the  text)  is  'He  sits  down  (=  seats  himself)  on  the  sofa1. 

7.  Verbs  in  the  right-hand  and  middle  columns  in  the  table  on  p.  190  take  JlXn: 
those  in  the  left-hand  column  take     J^t  .   The  past  participles  are  given  in 
parentheses . 

8.  For  hanging  objects,  the  correct  translation  of  to  be  is     jyAJyn   or 
jyiiyna* IXl 

.djxii  ijn   yix  /jyjuxnya   t*x/  DAjyn  n^a  dxi       (position) 

.T1?*!    DKn    /jyAJXnyiBMX    axn/    C|MX    liyj\    y«         (causative) 
("cause  it  to  hang") 

9.  Here  are   examples   of        *iyjy*     etc.   for  all  genders,   cases,  and  numbers. 
Masculine 

Nom.  .1$7DM*U    X    t'X    V  t3    ~>  J7  3  y % 

Ace.  IVs  B    DyjJJ*     lODJJt    *X 

Dat.  ,vs  a  Dyjy    y  jx  o*  j    p  » 

Feminine 

Nora.  .illii    OCT!    Mlfi    >JJJ7% 
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Ace.  ?M"IB    yjy*     IDDJJJp    M 

Dat.  .M"10    ">PJP*     B*  D    OTytyJL    DM    *|$J     l$n    V  K 

Neuter 

Norn.  .*?p*J-"K     pJD    t*X    ^13r    P  ?* 

Ace.  .O'J    T«     ]yp    "jXiV    py» 

Dat.  .]D^»yn    t3*?^Tl pJL    DM    ""»     ja^n    iur    Djnjr 

Plural 

Nom.  .  pMP     JJJJ-T    IJJ^iJr/lP*  MEi/irfi    yjJJ» 

Ace.  ?TJ7'?JlJ?-,/^5;*  nfl/]P*D    p  J  57  *     VX    Dy  t     *S 

Dat.  .lyixir/]  y»  nfi/jr  d  jnp*    ) ay n   QTynyji    ja$n  vd 

10.  The  adjective  Tj?)y*  ,  etc.  in  each  of  the  above  sentences  can  also  be  used 
as  a  demonstrative  pronoun,  i.e.  in  translating  that  one  or  those.  The  noun  is  in 
such  cases  merely  omitted: 

.lyo*  ma   x    »*«   -ijr j 57* 

?oyjy*    looyt    Ml 

.  oy  jy»    tp  IK   d'  i    |"t 

11.  In  possessive  noun  phrases,     *iyjy*  is  put  in  the  dative  case  just  as  any 
other  accompanying  adjective(s ) .   (cf.  Lesson  lU,  p.  13l): 

.  ipy*    QD^n    jit    oiy-iy^   Dyjy/oyn 

?]tt    DTyTy^   oyjy'/oyn   loojyp   »x 

?pt    DTyiy1?   Dyjy*    d*d/jd*o  ""*    ]nyn   m 

."nan   dd^.t  -)yD3«D   dmib  -iy}y%/*\yi 

?Ty03^D    DMIB    TyJy,/",5n     IDDJyp     MJ 

?-iyD38D  dmto  *iyjy*/"iyn  o*d  -"t    pp   mj 

.up    t»x  nyuDyuiP   dij'P   Dyjy*/0?"1 
?TyDDyim?   dm*P    Djny^/oyr    iDDjyp   %s 

?Tyooj?nw   dtj»P    Dyjy    d»d/jd%d  ""i    jnyn    m 
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12.  In  the  plural,  possession  is  generally  expressed  by  a  paraphrase: 

,$T     t»K     DISH?1?    %1     ]IB     ]1t     TJ?T 

.^n  t*«  D-ip-iy"?  y J 5? *  ]ib  pt  n$n 

13.  Possessive  pronouns  corresponding  to  that  one ' s  are  used  only  vhen  the 
possessor  is  a  human  being.   Regardless  of  the  gender  of  the  noun,  use    DDJJJJ* 
if  the  possessor  is  a  male  and    DTJJJJ?*  if  the  possessor  is  female. 

.$n   t»K   pt    DTjny1?  ayjy 
.$n    t*K   pt    Doyjy* 

.$n    »*  n    p  f    d*  mi  iyjy* 
.*p   t*x  dijj jy/oDjoy 

lU.   Since  it  may  be  unclear  in  writing  whether   *IJH  is  the  (unstressed)  definite 

article  or  the  (stressed)  demonstrative  article,   d$   may  be  used  when  the  latter 

is  intended.     o$  is  also  used  in  spoken  Yiddish  to  emphasize  a  demonstrative 

article. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,D,  E,  F  on  pr>.  191-193. 

1.  In  sentence  3  of  Exercise  E,  the  imperative  is  translated  by    "|*  t  (D)xjjt 
or    (ta)jt' t. 

2.  In  sentence  16  of  the  same  exercise,  pull  out  is     ]JJ?XD*nx  .  A 
special  word  for  (lottery)  ticket  must  be  used  here:     (jy)^DJJX  1JH. 

SUPPLEMENTARY  READING 

Other  regional  pranksters  were  Froyem  Graydinger  (known  mostly  in  Galicia) 
and  Yosl  Loksh  (known  mostly  in  Poland). 
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LESSON  22 
College  Yiddish,  Lesson  21 

VOCABULARY 

1-  VBDMK     is   derived  from  JVSDMX     'to  draw  a  conclusion,   come  to 

a  conclusion ' . 

2.  "?KJ$*X>p       means    'national'    in  the  sense  of    'pertaining  to  nationalism*. 

In  the  sense  of    'nationwide'  ^"IJK1?  is  used,  and  in  the  sense  of    'pertaining 

to  the  government'  V  31  *?o/melukhish/  . 

The   national  aspirations   of  the  Jewish  people 

p*?J<B     ]tf**tr<    JIB    DJpXKVBDK    J?*??*]  $*  X  NJ     »1 
National  Science  Foundation  JJ*  K  *p  J  1  B-tDfiKWi  D*  11    y»*31^Q 

national  convention  "ll^BJ  y QXt  IX    Tpfl'lJN^ 

GRAMMAR 

1.  Notice  that  the  paragraph  beginning  with  "In  relative  clauses  denoting 
possession..."  refers  to  the  preceding  two  sentences.  The  paragraph  starting 
with  "In  relative  clauses  denoting  a  prepositional  relation..."  refers  to  the 
preceding  three  sentences. 

2.  Notice  the  difference  in  stress  between 

/    \ 

White  House  and 

/     / 

white  house 

/   V 

blackbird  and 

/    / 

black  bird 

The  stress  pattern  used  with  two  Yiddish  nouns  in  succession  is  usually  most 
like  that,  of  white  house  and  black  bird.   With   "H$tB   and   "?D*  3   however,  only 
the  second  noun  is  usually  stressed. 
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3.   The  gender  of  the  entire  noun  phrase  is  that  of  the  first  noun: 

•  t3$Ofl  'J^O  DJ71  ]»K  BJ*  111  T$7  Q$QV    "j^e  TJH 

cf.       0*1  $11  D$n   'word' 

Dljjna*  "IBP  D^IT   'proverb'  (in  Lesson  10). 
k.      The  categorizing  use  of  this  construction  has  a  few  marginal  parallels  in 
English: 

fungi  of  the  family  Xylariaceae 

the  Brothers  Karamazov 

the  Swiss  Family  Robinson 

In  Yiddish  this  construction  is  very  common: 

TyDXUpJllbK  a  drink   of  water 

]1T>    nt  "H  T  generations  of  Jews 

*  pDTl^JTKp    nriBPD    *  *1  the   Karnovski   family 

*  »  3  3«*K    "IJ7V13    *T  the  Ashkenazi  brothers 

5.      Many  adjectives   ending  in      J-     or    JTJ?-      often  denote  the   substance       of 
which  something  is  made    (cf.   the   English  ending  -en  in  wooden,   etc.): 


'silk' 

*rj»  *n 

1  silken '?   'silky' 

p*2» 

'iron' 

P2K  o$n 

' (made  of)   iron ' 

p  jj  t  r« 

'metal' 

•jkdjjo  -i$n 

' (made  of )  metal ' 

]  "?N&yo 

'wood' 

Y^qn  o$n 

'wooden' 

]'\y)tlj%n 

Note  that  in  some  cases  there  is  a  vowel  change. 
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WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E  on  pp.  200-202. 

1.  In  sentence  2  of  Exercise  D,  translate  was  by    T*K. 

2.  Sentence  9  of  the  same  exercise,  translate  would  by   QJJU. 

3.  In  sentence  16,  translate  were  by    )JJJ!?t  .   See  p.  272  of  the  text  for  an 
explanation. 

h.      In  sentence  2  of  Exercise  E,  ideas  can  be  rendered  by   Tjfjp^B. 
5.   In  sentence  7,  it_ refers  to  apartment  (cf.  sentence  6). 
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LESSON  23 
College  Yiddish,  Lesson  22 
READING  SELECTION 

1.  For  the  meaning  of   t3^$fl  (p«  206 ) ,  see  p.  253  in  the  text. 

2.  Mazl-tov  is  sometimes  used  in  English  in  the  sense  of  'good  luck'.   In  Yiddish 
it  means  only  'congratulations',  i.e.  it  is  used  after  a  happy  event  takes  place. 
'Good  luck'  is  /matsliekh/   n*"?JtD  (d)t*. 

3.  DID  ("1?t)  also  means  'leg1. 
GRAMMAR 

1.  Numeral  Adjectives.   The  word  etc .  after    TyDBJ*B  TJ7T   means  that  all  the 
numeral  adjectives  (=ordinal  numbers)  are  declined  for  case  and  gender: 

$7D"n  %i   .yca'-n  D$n   ,]o»m  Dyn,    etc 

2.  Tyo^B'fl    Tjn        is   likewise   inflected  for  gender,   case^  and  number. 

?BI$tyi     JMtf    D$T    ttSD^n    "?$Q    JO^B*  tl    D1X     (neuter,   dative,    singular) 

3.  Numeral  adjectives  can  also  be  used  without   a  following  noun   (cf .   p.    177   in  the 
text ) : 

,  jm   """mix  n$n   "J*k 

,BJ$niDD  x  "]$}    t»«  TpoPiy   nyn 

.">y*iy^  5$    P'p   *%i<  iyov,n*  ip 

h.      In  fractional  numerals,     p«      and        t3*  0   are  used   interchangeably  to  link  the 
whole  number  and  the   fraction.      Likewise,   in  giving  dollars  and  cents,     pit  and 
D*  0     are  interchangeable : 

$4.85      OJyD   p'xnx    ]tK    f]J»B    b'd/jik    "i^tfn    v  b 

$5.90       BjyD    p*XJ!?J     B»n/)1K     "IN'?*n     1J*B 

$84.10     Doyo   jyx  cd»d/]ik  ix"?^n  p»x:>k    px  v  b 
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5.  In  the  expressions  l^XJl    X    ^IIX  etc.,       l"?Kn       is   invariable   for  all 
cases  and  genders.      An  alternate  expression   is  l^Mil    H    )1K   ""IIX 

6.  ja^xriDTyj  J$      is   followed  by  a  singular  noun: 

.*pa  ojpjj    DyjiD  tart    )a"?Nni3Ty*n$   ajy^yji    ja$n  v  d 

7.  When   I'jKn  modifies  a  noun,  it  is  inflected  for  gender,  number,  and  case. 

tjjo'x    pK   jDytyi   -iy   **«   njr»  ya^Kn  k     (x) 

"IK*     l"?Kn    K    C)MK    PyilX     t»N    M        (l) 

1KB    ]S^Xn    K    t|MK    DDip    *  \        (x) 

['half days'   =    'part-time']  iy D    ya^xn    "IK  J     jttyaiN    «t       (l) 

8.  The  names  of  the  months  are  masculine.     When  the  name  of  a  month  is  modified 
by  an  adjective,   the  definite   article   is  used: 

.'31*    nyJhHP  ijjt  pynx   t*K  oy 
.%i>\%    Tyc^n  iyn  ddip  dx*k   px 

9.  Dates.   To  translate  'on  (May  1,  June  20)'  etc. » simply  put  the  definite 
article  and  the  numeral  adjective  in  the  accusative  case  (the  name  of  the  months 
are  masculine);  note,  however,  that  no  preposition  is  used  in  Yiddish: 

'I  was  born  on  June  20,  19^5' 

1945  mi*  /jQop*xixx\xJ  1&D20  Qjn   ppyi   p»iayi   pa  yx 

'On  Monday(s),  Tuesday(s)',  etc.  is  translated  simply    p'QDJ'n  ,  P*DJXD  : 

?"Jxno*  D  lODDtp  *S     Are  you  coming  on  Wednesday? 

Do  you  come  on  Wednesdays? 

Dates  and  names  of  the  week  are  sentence  units: 
"On  Friday(s),  I'm  home  all  day'. 

axd   jxjki     x  /  D-«rt     nyn     px  /  yx  /   pa  /  P'osn.fi 
.minn  /  Tyooynv   jro  /  oxn  /  rD   joio  oyn  p'tuit 

The  accusative  is  also  used  in  dating  letters: 

1973    p«D    ]D10    oyn    ,p1X*-1*J        (x) 
1973    ODUMK    JD12    OJH    ,p*t30J»n       (a) 

Of, 


10.  The  nominative,  dative,  and  accusative  forms  may  of  course  also  be  used  like 
any  other  noun  or  noun  phrase: 

.i\$o  nyjv,»  $   jpnyi   P*   P*Q  ">poD20  njn 
.-lxnajjB    jdd30  ojn  oj^b  a$n  tk 

11.  Dates  may  be  abbreviated  as  follows:     1972/111/20 

1881/IV/3 
The  day  of  the  month  and  the  year  are  in  Arabic  numerals  and  the  number  of  the 
month  in  Roman  numerals.   Slashes  separate  the  three  parts.   If  the  context  is 
clear,  the  hundreds  can  be  omitted:        72/IV/20 

81/IV/3 

12.  *?*TBN  is  stressed  on  the  second  syllable. 

13.  )1B  in       H^D  )Dl2  )T*1  Jtt9  ]1B  is  interchangeable  with    DJIJIB 
Jt'l  or  djjt  ^»a   are  the  only  possible  forms,  however .  When  a 

masculine  or  neuter  noun  is  preceded  by  a  preposition  ending;  in    )-,   the 
article  is  often  omitted;  cf.  p.  57  in  the  text. 


WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  on  pp.  211-213. 
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LESSON  2k 
College  Yiddish,  Lesson  23 

READING 

L.   The  study  of  Jewish  noses  was  made  by  Morris  Fisehberg  in  1911. 

VOCABULARY 

1-    DIJtt  0$   is  a  sentence  unit  when  used  as  the  subject  of  a  sentence,  but  not 

a  sentence  unit  when  used  as  an  object: 

3  2  1 

'Here's  what   happened...'  JJJWJJA/*%k/d^!H       D$ 


2  1  <t) 

'Here's  what   I  want.'  ,,,„    j   ^,R    j    ^     ^ 


2.  TDK  is  also  a  masculine  noun  meaning  'truth'. 

3.  Yiddish  geographical  terms  do  not  always  "cover  the  same  territory"  as  their 
English  translation  equivalents.   J?b*  '"i ,   for  example,  usually  refers  to  the  inter- 
bellum  independent  Republic  of  Lithuania  ( 1918-19^0),  but,  especially  in  older 
Yiddish,  also  incorporates  areas  that  are  now  part  of  Belorussia,  the  Ukraine,  and 
Poland  (=the  Grand  Duchy  of  Lithuania).   This  latter  usage  is  still  reflected  in 
the  noun  (op)pXllt3*^  1J/T  (fem.)(  d)  yp  WD*  ND*  ^  *  "1 5  'a  Jew  who  speaks  Northeastern 
Yiddish' (cf.    V  V  mi'D-JlfiS  on  the  map  on  p.  ^3).   In  cases  of  ambiguity 
the  Republic  of  Lithuania  may  be  called   yd*  *}    pp»  1)  pnB^Dl  K  *  *T   'independent 
Lithuania'  and  the  area  inhabited  by  ethnic  Lithuanians      J7D*  ^  $?tf*JD5?  *  T  . 

In  the  text,   jJtJ*  *?  refers  to  the  Republic  of  Lithuania. 

Note  that   (op  )pK11B*  *?  *iyT  can  refer  only  to  a  Jew  (i.e.  a  Jew  from  the  area 

where  Northeastern  Yiddish  was  spoken).   The  term  for  an  ethnic  (non-Jewish) 

Lithuanian  is  (-)     (-)  lyVTlt)*1?  lyi. 

k.      Though  ypj/jjo   is  pejorative  for  some  speakers,  others  may  use  it  as  the 

regular  endearing  form  of  nvo. 
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5.  tJ*  QJ7D  is  stressed  on  the  last  syllable. 

6.  ^y*XJ?BD»  like  other  adverbs,  is  a  sentence  unit. 

7.  A  mnemonic  device  for  learning  the  names  of  the  seasons  is  to  recall  that 
EDllKn  is  related  to  the  English  word  harvest  and    IJ,^*"1B  contains  the 

root  *lfi   'early1.  The  English  cognates  of    "IJJBJ'n   and     lyott  are 
self-evident . 

8.  TJ7D*  V    means  'thin'  in  the  sense  of  'snarse'  (e.g.  as  applied  to  hair). 

In  the  sense  of  'not  fat',  'thin'  is    pi.    lyo'  V    is  the  antonym  of  D3* TJU 
'thick',  'dense',  and   p*n  'fat'  is  the  antonym  of  )*T. 

9.  Note  that   ^$087  does  not  mean  'small'. 

GRAMMAR 

1.  The  idiomatic  verbs   given  on  p.    219  are  not  used  in  the   imperative. 

2.  Note  that  the  third  person  singular  of  the  verbs     )  U  D,     ]B")K*I,     )IJ?D,     p$D    D*  J  , 

and  IPJpP      do  nat   add      &• 

3.  The  negatives   of    JT1D     and    )B"l»p      mean    'not   obliged  to': 

.D'J     01?*!!    VK    1MK    .^J'P     )**<     pi     D*  3    /DB"IKT/t2HD    VK 
'You  don't  have  to  go  to  the  movies   if  you  don't  want  to.' 

h.       ]B"1KT     may  also  be  followed  by  a  noun.      In  this   sense   it  means    'need', 
'require' : 

'I  need  another  book.' 

'Doesn't  he  need  more  notebooks?' 
5.      The  distinction  which  formal  English  makes  between  can  and  may  is   always 
observed  with  respect  to        IJfJyP   and         JipDs 

?jj?d*«w    iBDjyP    *  jc 
'Can  you  swim?'    (i.e.   Are  you  able  to  swim?) 
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?"P--&  oyn  pN  ]yn*  nip  jyo  Aye  *  x 
'May  one  swim  in  this  river?'  (i.e.  Is  one  permitted  to  swim  in  this  river?) 

6.  jyjyp      has  the  following  meanings: 

(a)      'to  know',    'be  acquainted  with':  ?  J  nva    IBDjyp    *S 

(h)      'to  know'    (a  language):  ?V%  )XBV    VK    BJyp    *X 

(c)  'to  be  able   to':  ?jyD*  WV    ny     jyp    *  X 

(d)  possibility:  .*p    t»X    ny    tN    ,)yp    Dy 
The  last  meaning  can  also  be  rendered  by     Jiypt  •pJ^lp     ]-*    ">yP    "iy 

'He  may  be  sick' 

7.  Phrases  like  the  last  three  on  p.    219  are  very  common  in  Yiddish: 

Dx"7p    pN    ]  yr^BsnyaV*  *   ")in  ri 
'In  Mr.    Zilbershteyn's   class' 

•?Dyei0  p  n  ^t  rn 

'In  their  town' 
'In  Warsaw,  back  in  Warsaw'  (the  implication  is  that  we  lived  there) 

vd    p«  vx  ra  OBx^pya   ayn   y» 

'I  banged  on  her  door' 

]  talcum    pK   jbkb  ori  *  n  I't   cay1?   ny 

'He's  living  in  comfortable  circumstances' 
(literally  'as  if  in  daddy's  vineyard') 

■?tjri   pK  vn  ^a 

'in  her  pocketbook ' 
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■jinytnyn  pa  pi^rjn  *7««tik  «a 
'in  Uriel  Weinreich's  dictionary' 

8.  Emphasizing  pronouns  or  adverbs.   The  English  translations  of  the  sentences 
given  in  paragraph  3  of  the  text  (p.  220)  use  this  or  that .   Either  one  of  these 
words  may  be  used  as  a  suitable  translation  for  any  of  these  sentences. 

9.  Note  the  following  chain  of  sentences: 

D*p  i%x\  yn     (x) 

The  first  sentence  simply  states  a  desire;  the  second  sentence  stresses  the 
direct  object  'this'  by  placing    D$T   in  first  position;  the  third  sentence 
is  an  even  stronger  affirmation,  tt$   being  a  word  which  calls  attention  to 
what  follows . 

10.  The  chain  given  in  the  preceding  note  will  not  work  for  all  of  the  sentences 
to  the  right  of  the  equal  sign  on  p.  220  in  the  text* since  for  some  of  them  the 
equivalents  of  (x)  and/or   (l)  above  are  not  used  or  are  at  best  semi- 
acceptable.   The  chain  will  work  in  the  following  cases: 

*p  pin  y k 

1»k  pin  *p 

V«  p  i  n  *p  o$ 


•  1  ?X  DJ7  ]  J?l  D  "I'D 

oy  V  d  ]  57 1  o  'nx 

DJ?  V  D  )$M  D  »  1  IX  0$ 


oyn  ta»  d  Dj;  jyita  v  d 
oy  V  d  j  y  i  b  oyn  o*  d 

DJJ    V  D     J  $71  O    DJ7T    O"  0    D$ 
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o$n    nyn  o'?v,2njn   vn  n$n  -pK 

o^jnjn   vi   T«  i$?r   D$n    jajjh 

D^x-ijn   vt   i«K  ajjtn   Djn    ]A$?n  ta$ 

The  second,  third,  and  fourth  sentences  in  the  text,  therefore,  cannot  be 
derived  in  this  way,  since 

are  not  used. 

11.  Note  the  remark  about  stress  in  these  sentences:  D$*l,  "IXBTjn,  O'j^DJJT, 

$T,  *  1  TK,  OJH  t3*  D  and     oyi    ]AJ?n   are  stressed,  whereas   t3$  is  not, 

12.  Note  further  that    D^T  D$,  IXBIjn  0$  ,  etc.  are  all  sentence  units.   The 
verb  follows  directly  in  second  position  and  the  subject  is  in  third  position. 

13.  Synonymous  counterparts  of  these  sentences  are  given  to  the  left  of  the 
eoual  sign.   Here,   D$   is  stressed,  the  second  word  is  unstressed,  and  the 
entire  group  of  words  (      0$n    0$,  *1  pn  C3$  etc.)  is  not  a  sentence  unit.   The 
subject  of  the  sentence  is  therefore  in  first  position  (   *1*N#  TJ?   etc.)  and 
the  verb  follows  in  second  position. 

lU.Note  the  interrogative  counterparts  of  the  pronouns  or  adverbs  used  in  these 
sentences  : 

?D$tl   -   D$p 

?D$n  t*b  -  -i*Eh$n 

(l)  An  asterisk  indicates  that  the  sentence  is  not  used. 
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T4  n  -      *p 

?m  T8   -n     -     *  i  tts 

?D$n    pyn      -     djjt    pyn 
l^.     Literal  translations  such  as 

*?»ti  v«  °$n  »*K  d^"1*     or      ***  "•?  ^y11  ***  D^1* 

are  not  used. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,D  on  pp.  221-222. 

1.  In  Exercise  B,  3,  take  is  translated  e*  D  P$S  .  To  is  translated    )  **  ^ 

or   Dp  ra. 

2.  In  Exercise  B,  8,  must  in  the  sense  of  'probably',  'most  likely',  is 
translated  by  ]  tl 0. 

3.  In  Exercise  B,  10,  do  not  render  the  words  in  the. 

h.        In  Exercise  D,  9,  the  conditional  form  of  the  verb  is  required:   I  would 
like  is   O^npl  B^U  I'K.     The  use  of  the  conditional  is  discussed  in 
Lesson  27  of  the  text  (p.  253). 

5.  In  17,  use   ja"!?i. 

6.  In  19,  omit  during  a  in  translating. 

7.  In  2k,   translate  as  if  the  English  read  "travel  with  the  elevator  until 
the . . . " 
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LESSON  25 
College  Yiddish,  Lesson  2k 

VOCABULARY 

1.  Recall  the  difference  between   JjJJiy^  and     j  y  j  i  p^D*  1  K   (Lesson  11 ). 

2.  fTIPD  is  used  without  the  definite  article:     ?)J?Qlp  n*  VO   BJjn  ]JJH 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J  on  pp.  227-230. 

1.  In  Exercise  A,  15,  so  is  rendered  by  using  consecutive  word  order. 

2.  The  translation  of  Sentence  18  is 
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LESSON  26 
College  Yiddish,  Lesson  25 
READING 

1.     )$B  B*  J*1$I  1MK  (p.  233,  line  5)  means  'if  it's  a  matter  of  doing  nothing'. 
VOCABULARY 

1.  {J}  TDM  N  may  be  followed  by  an  adjective  or  a  clause: 

.  p«7  Tjj^t  d%  u  bj?»  $bmk  pn 
Your  car  looks  very  pretty. 

."iV    H     pi  BJJll  BJ^it  tK  ,  D"  1  K  UJJ  t  DJ7 
It  looks  as  if  it's  going  to  snow  today/   It  looks  like  snow  today. 

2.  B*  1  X      is  a  sentence  unit. 

3.  A  derivative  of  ]  ^"BBS  is     ( )  )  ^""BB^  IJH  'division,  department' 
(university ,  government ,  etc  .  ) . 

h.      B'  J     jjjn  is  followed  by  a  noun  or  pronoun  in  the  nominative: 

. . .  .in""*  ">$n  d*  j  jyti 

. . .  ./"!»«/♦  t/-iy  b«  j  jyn 

A  clause  beginning  with       b* 3     jpn   is   a  separate  sentence  unit: 

5  4  3  2  1 

bjjjPjja    b*  J    /  e^-ir  pp   /  "TK  /  B^n   /  y-r"*    *ijn  a*  J    jyn 

5.  D*  also  means  'ocean*.   The  specific  word  for  'ocean'  is    (]$?))Kyp$  "IJH, 
(stressed  on  the  last  syllable),  but  most  speakers  use  q*   for  both  'sea'  and  'ocean' 

6.  Though  the  English  translation  equivalents  of  many  Yiddish  complemented  verbs 
are  also  complemented  verbs  (cf.  pp.  188-189  in  the  text),  the  adverbial  complement 
is  not  always  predictable.   Though   -r:i|(  ,  for  instance,  often  corresnonds  to  in 
(as  in   JBM'jJr-lX  ,  piJ^IK  ,  )  yDI  p  J  mx  ),  'to  give  in1  (in  the  sense  of  'to 
concede')  is  not     J^JJAJ^K  or     JiyiJSTN  in  Yiddish,  but     }iyi3^J. 

7.  1JJXJJDJJ   can  refer  to  either  a  male  or  a  female.   The  dative/accusative 
is  always    JXyDJ?. 
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8.  V)  y      means    'earth1    (=  soil)   as  well   as    'Earth': 

We  till  the    soil,  .T\y    • "]     JOynKXl    V  0 

.mp  «n  ddip   onyn   ]\h  -npnyD  "\$i 

After  Mercury  and  Venus  comes  the  Earth. 

9.  pyotf  also  means  'forehead'  (plural    DJ"iyt30  )  and  'to  bother' 
(past  participle,   tD"iy  DIPJ/A  )  . 

10.  The  Modern  Hebrew  greeting    Dl^P   is  not  used  in  Yiddish  (cf.  p.  98 
in  the  text ) . 

GRAMMAR 

1.      Here  are  examples   of  the  various   forms   of  TyiC^BS?      'prouder'    (bottom 

of  p.    23*0: 

.lyX'JSttB     t*K     *7TJJ>D    TJJ2$     ,  f "?$£J0    t'R    ntfD       (k) 

pyx^op  nyn    i  do  J  pp  *x      .ijnm   -lyiyx^DP  tjjt    »»k  *?*ijyo     (a) 

?-i$nni 
;jm»    pa  Tyx"?9t3W   »»«   "?d*  t      .lytaDyiiw   j y 3^?t    "?dm    )IK   mp     (i) 
,  p"»J      ?yTys"?$os/  »n    lODjyp   »x     .yTyx"?$&0  *t  t»K  ^>dm 
.DJypxa  d*  j    *?$o   pp   v»   t»x  i$n  Tynyx'y^or  nyn  d'  d 
jjnyx^btf   D*p    en  nyn      .*iy-u»p  yx^Dtf   |yJ-»    yPO*«    )ix  yo$*      (n) 
.ij*P   ynyx'y^taiy   d^t    »»k   y»o»K      ?y«7D»x  »x  yes* 
T3»p   lyjt^Btf  x   ltDDjyp   »s      -yoK*    *  n  -n*p  Tyx"?KD0  x   t'K  iy      (n) 

.ta*j    v»    jyp    Diyx'jBatf  n   t  pj      ?iy  *  n 

Here,  then,  are  all  the  forms  of      TyX^KBW   'prouder': 

MASCULINE FEMININE NEUTER PLURAL 

DEFINITE   INDEFINITE 

nominative      lyny  x^otf       yiyx'ysDtf     yTyx*?$Dtf       -lyx^KBi?  ynyx'jK&v 

accusative         pyx^DP       yTyx*?KDtf     ytyx^xotf       Tyx"?8B»  yiyx^op 

dative  jiyx'pyiDP     nyiyjc'7^DW      pyx"?KDtf       lyx^BP  yiyx^KOB' 
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2.  The  base  of  some  adjectives  ends  in  "iy-  ,  e.e;.,  "iyD*  1   'bitter',   "iyt3*tf 
'sparse',    T y *  1  t  'sour',  etc.   Though  a  succession  of  three   iy  's  is 
possible  (base   *iy-  +  comparative  *iy-   +  case  ending  Ty-  )  such  forms  are 
not  often  found : 

TS?D*  1   'bitter' 
Tjnyo*!   'more  bitter' 
Tjn$?")JfD'l  1JJT   'the  more  bitter  one' 

3.  In  forming  the  comparative  of  adjectives,  the  stressed  vowel  of  the  base  form 
will  often  change.   Base  forms  with  l  fu]  will  usually  change,  and  the  change  is 
always  from   1  [u]  to   *  [i].   If  the  base  vowel  is    K,   $,    or   Vl  change 
is  less  frequent,  but  the  change  is  always  to   y  [e].   Base  forms  with  M   [oy] 
may  also  change  to  y  ,  but  in  one  instance  the  change  is  to   v'  [ey] . 

nyi%,?p  xMp  •    <    l 

ipD'TB  D1*1B 

nysvp  pip 

lyoby  t3"?X  y    <    N 

TJJO^PP  B^P 

ny-iy^  "i^p                   y    <    $ 

nyejjyyj  ojy$j 

"ly'pyop  jqov 

Tyjy^p  p«?p                         y     ^    * 

nyjyff  |  "a? 
nyDyii  dmi)                    y  <  *  l 
Tyayn  Tin 
(l)npV"n  'yMn                    *•'{•! 

(1)    ly1?*  |  n     is   also  correct 


h.      The  comparative  of   *]D  X  is  either   "iyo   or    y>o     .   All  of  these  forms 
are  invariable : 

.tjjoVh  n$n   mi    jnjyMtxB   i^D/ny-iyo/iyo  D«n  *i«op$n   *iyjm»    iyn 

5.  When  the  comparative  is  followed  by  a  noun,  than  may  be  translated  by  either   Ml 
or  JIB  (as  explained  in  the  text).   When  a  clause  or  adverb  follows,  however,  only 

Ml  is  used:  .CSDJ^D  IT  Ml  JBJyMfXB  TyD  D$f7  *>KOp$n  1JJT 

.  t ur>$r J   mi  iys*i  nyiyD  taDMpjji   ny   ts^n  corn 

6.  An  adjective  in  the  comparative  often  corresponds  to  an  English  adjective  modified 
by  rather  or  -ish: 

.pij'-iynrp   jjvk    jiyn  nfcyo  pnyuy"?  k  taamv  m 

'She's  writing  a  rather  long/longish  story  about  her  childhood.' 

7.  Contrary  to  the  rule  given  at  the  top  of  p.    236,   the   superlative  can  be  used 
without  the  definite  article   or  a  case/gender  ending: 

.DBJXDJJ*iyt2  3M<    ]H    "iyv,»     i'«    fin    OD^J    ]«t 
.yx"?Kt3  uo^n    DBDJur1   p_?o    pK     oyDiiD  DD^n   nj»P   BDD^y    jro 

8.  Dl"l>*     is  never  omitted   in  constructions   like  Dllx    ©"Tin    X    )  *  K . 
WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,   C     on  pp.    236-237. 

1.  When   supplying  the   superlative   form  of  the  adjectives   in  Exercise  A,   sentences 

2  and  h  will  have  a  somewhat   unusual  meaning:      'When  she  became   the  sickest    [i.e.   of 
all  the  patients]....';    'When  she   smiles,   her   face   is   the  prettiest    [of  all  the 
smiling  faces  ] .  ' 

2.  In  Exercise    C,   18,    in  his   town  =  ^By&tf    )  M<    *j*  t    !T2 . 

3.  The  translation  of  25   is  DSt*K    jyiJX^'lNB    IX    D%J*1$A    ipi*1??    PK    Dy. 
h.      In   28,   to  do  it   =          j^D    I  >C    Dy    Ml. 

5.      In   33,   omit   It   is   and  to  have   in  translating. 
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LESSON  27 
College  Yiddish,  Lesson  26 
VOCABULARY 

1.  A  derivative  of     |  D^TIJH*  K   is    ( j  )  Dn*1$?2*  K  *l$n   'intermission'. 
It  is  formed  from  the  verb  by  dropping  final   ]-  or  ]p-   .  All  such  nouns 
are  masculine  and  form  their  plurals  with  j  -  or  jp-  .   The  noun  plural  and 
the  infinitive  are  thus  identical.  Another  way  of  forming  nouns  from  verbs  was 
explained  in  Lesson  8  of  the  Study  Guide. 

2.  "7  0*12  refers  to  any  type  of  edible  oil.  '(Fuel)  oil'  is    DBXJ  "\yi  . 

3.  A  derivative  of    JBpllKD   is  (  I  J?  )  X  i  1  BjCnKD  (»l)  'invitation'. 

h.      Distinguish   (-)nrJIB  (ijn)  'friend'  from  (-)DJ1,*)B  TJH  'relative'. 
5.     IJJplX  also  means  'diabetes'.   The  sentence   fTJJplS  D$n  VK   (middle 
of  p.  2U3)  therefore  also  means  'Do  you  have  diabetes?'   Note  the  Yiddishism 
sugar  'diabetes',  e.g.  He  has  sugar .   'He  has  diabetes'. 

GRAMMAR 

1.  The  comparative  and  superlative  forms  of  adverbs  are  invariable,  no  matter 
what  the  number  or  gender  of  the  subject  noun  is: 

.JBDJytf  DtS  BTjn  TJ"P  Dip       ' 

JDDJyff  DIX  )TJJ1  ""I 

2.  The  word  etc.  after  most  highly  (top  of  p.  2U3)  means  that      JBDDyn  01 X 
has  all  the  meanings  of  the  base  form   "]*'•*   ,  'most  highly',  'loudest'. 

3.  Emphasizing  a  Sentence  Unit. 

An  object  may  be  emphasized  by  making  it  the  first  sentence  unit: 

V«  "?*n  "pa  ojn 

' I  want  this  book ' 
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'They  won't  help  him' 

Page  2hk   exolains  that  the  subject  can  he  specially  emphasized  by  starting  a 

sentence  with   D^T  .   Since  D^T  is  a  sentence  unit  and  the  verb  must  be  the 

second  unit,  the  subject  is  the  third: 

3  2  1 


subject  verb  q$T 

Note  that   D$T  itself  may  be  the  subject  (or  the  object)  of  a  sentence: 

d*  i   v«  V*  n  d$*i 

As  such,  it  is  usually  more  loudly  stressed  than  the  subject-emphasizing   D$p  . 

k.         V^J?~lt33JfO   (p.  21+1+)  is  stressed  on  the  first  syllable. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D  on  pp.  2UH-2U6. 

1.  In  Exercise  A,  note  that   TJJjm*  (U),     T$jV"nB(6),  and    p'Di*  XI    (10) 

are  adjectives. 

2.  In  Exercise  C,  10,  by  my  first  name  may  be  translated  with  or  without    )DW*IJ7: 

JJfD^J  (jDBnp)  ]D*D  )B1"I 
]J)Dl<J  (*ip*0  alone  may  mean  'given  name',  while  'surname'  is  (d)p*V*DKB  *T. 
Note,  however,  that  'family'  is   (nt-)nnBVO  (*"»)» 

]  KDV*  Q  t*N  5P  •>*  DNB  irt  'His  surname  is  Fishman' 

.n1?^!   nnB»D  iyn   is  Tjjnpi   "|»k 

I  belong  to  the  Gold  family. 
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LESSON  28 
College  Yiddish,  Lesson  27 
VOCABULARY 

1.  1*  t     jBKD&MN    implies   sudden  awakening. 

V  *     JpyTIB'lK    is  used  for  normal   awakening. 

2.  IjnJlTKl     is  of  course  also  an  adjective. 

.->yny^  jnjmitKi  ox*x   ]yJ-»  tfy*ixl?uxa  p«  jkdd*pnb 

3.  Lemberg  is  now  part  of  the  Soviet  Union,  where  it  is  called  Lviv. 
k.      Distinguish   VBKB  and     X  J 1  B^S  . 

5.   Note  that  although   *iyt3$D  is  more  formal  than    pDKB  ,  the  latter  does 
not  necessarily  have  the  same  stylistic  connotations  as  daddy .   An  adult,  for 
example,  can  say  to  another  adult:      ?yDKB  jr'T/iyrK  D3XD  D$n 

but  How's  your  daddy?  would  hardly  be  appropriate  here .   The  same  annlies  to 

"iyoi  o  »-i  /  poKD  *  n. 

GRAMMAR 

1.  Notice  that  the  dependent  clause  containing  a  present  participle  is  not 
separated  from  the  main  clause  by  a  comma  in  English  (compare  the  first  two 
sets  of  Yiddish  and  English  examples  in  Paragraph  1  on  p.  251). 

2.  Such  dependent  clauses  are  sentence  units  in  Yiddish. 

3.  While  can  also  be  translated  by   ny tfl  /besha1 s/  or   nya/beys/: 

..  .  J$BD$1     pK    p'lJJjm 

...lijteD^a  pa  jynyi   pa  vn  ny^ 
...|$bd$i   pK   |ynyi    pa  i*k  nyca 

ny»a  and  nyl  are  not  sentence  units. 
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k.      As  explained  in  paragraph  2  on  p.  252,  present  participles  can  also  be 
used  as  nouns;  but  since  adjectives  can  be  made  into  nouns  (see  p.  177  in  the 
text),  many  present  participles,  contrary  to  the  statement  on  p.  252,  can  be 
used  as  nouns  : 


J7D1JI  %"\ 

-i3»  P  ytoiA    Dip 
you   Dip 

-u'p   tan   k 

DLJtl    X 

/jy*  na/jifltajyo  yon    *n 
ny*u»P 

J7t3l  A     *T 


yP«u3t<V  »n 
nj*P   yP'iJDK*?   f>$n 

*n*p    p'TJDK1?    x 

/jamjyo  yp**u:m^   »n 


When  used  in  the  accusative,  dative,  or  possessive,  nouns  formed  from 
adjectives  and  past  participles  must  of  course  have  the  proper  endings: 

etc.        ]P«nj3K^  oyn  yt  vk 

5.  In  the  third  person  singular,  the  auxiliary  verb  eiy*?B   also  has  the 
form  ly'jD  .   This  auxiliary  refers  only  to  past  action. 

6.  D^$n,  1DDt3^$n  etc.  may  also  be  followed  by  the  infinitive: 

p*    jb^ii  vd     r      jyAJiuyi    jo^n   vd 

More  complicated  ways  of  forming  the  conditional  will  not  be  taught  at  this 
level . 
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7.  Note  that  if-clauses  (beginning  with   2*  IK,  JJjn  or  T  X   )  are  sentence 
units.   If  such  a  clause  is  in  first  position,  as  in  the  first  two  sentences 
of  Paragraph  5  (p.  253),  the  verb  of  the  main  clause  must  follow  directly. 

8.  Another  way  of  forming  an  if-clause  is  by  inverting  subject  and  verb.   In 
such  cases,  (l)    2*  IK,  JJJU  or  t  x  is  omitted  and  (2)  such  a  clause  must 
be  the  first  sentence  unit : 

.|DMp  DJ?  IDDJJJp  ,  C3*?  5?  A  ttD$it 
WRITTEN  ASSIGNMENT 
Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  on  pp.  25^-256 . 

1.  In  Exercise  C,  8,  the  playing  is      ]  *>*  Bff  D$T  •   Though  the  English 
gerund  in  -ing  is  usually  translated  simply  by  the  infinitive  (cf.  p.  252), 

DST  often  precedes  it  when  modified: 

'acting  is  hard' 
but 

...-i$%epx   nyjiB   ]*?*bp   osn 

2.  In  Exercise  C,   13,   omit  any  in  translation. 

3.  In  Exercise  C,   15,   and   so  on  is       Tytam    MtK    JIN. 
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LESSON  29 
College  Yiddish,  Lesson  28 

VOCABULARY 

1.  *  11  *1YX  means  'since'  in  the  sense  of  'in  view  of  the  fact  that'.  When 
referring;  to  time,  since  is  translated  by   DJ»  tt 

*%tKTl    pX    *»t     |J73Mll    1954    DJM 

2.  . .  .  t|*  1  K    CIA    can  also  he   followed  by  the  other  pronouns:       !VT    S|*1K    Dll        etc 

3.  The   construction     ...IX     ]D^1JJA    VD    t«K    DJJ      is   explained  on  p.    271   in  the 
text . 

^.  |  y  J  Tl  «n     applies   only  to  Jews.  J$t3    n^*BR     is  used  in  reference  to  Gentiles 

n1?*  db  bio  ir-o*  j   n$n 

5.   A   1BD  is  a  Jewish  religious  book  or,  by  extension,  any  important  book. 

ni-itf3    ]xyx\  ibd  k    ji'-iwyijq;   o$n   it   nyi      (k) 

"The  Rabbi  has  written  a  book  about  the  dietary  laws.' 
The  distinction  between  a   *1BD   and  a  "\  \  1  depends  on  its  contents,  rather  than 
on  the  language  in  which  it  is  written.   Not  every  book  in  Hebrew  is  therefore  a 

1BD   and,  by  the  same  token,  some  books  in  Yiddish  can  be  called     L*TBD 
(e.g.  the  Tsene-rene ) .   D*  TBD   are  Jewish  religious  books  that  are  read,  reread, 
expounded,  meditated  on,  commented  on,  etc.,  whereas   T$f3*l   are  not.   Max 
Weinreich  has  said,  jpo  BJnj?1?  1BD  K   ,)J?D  tajy"*1?  "]  1  2  X. 

Note  that  non-Jewish  religious  books  and  non-religious  Jewish  books  are  not 

D**1BD    even  if  they  are  studied,  expounded,  etc.   However,     TBD   may  be 
used  figuratively  to  designate  any  important  book. 

•D^ptl  -Ijn  J%K  TJJJ^K  "IBD  X  T*«  D$T 
'No  other  book  can  match  this  one'. 
(literally:  'This  is  a  book  one  in  the  world'.) 


44 


', 


I  • 


I, 


', 


It  may  also  be  used  ironically: 

!*1BD    IJJJJf*     t*K*D  "That's   some  book'.' 

6.  nV*  np   refers  only  to  the  Jewish  community. 

7.  Whereas  the  verb    j^d  n^*  BFI  and  the  noun  n^'BR   may  be  used  in  any 
religious  context,     IJUHHT  'to  pray'  applies  only  to  Jews. 

GRAMMAR 

1.  All  nouns  in   Tj;-  denoting  the  performer  of  an  action  take   D   in  the 
plural.   Other  nouns  in  "iy-  also  often  take   q  ,  but  some  take  ]   and  still 
others  take  no  ending : 

'center'  (D)nyBJyX  TJIT 

'ladder*  (D)njjt3v»^  TJH 

'closet'  (d)">J>Di?K  Syi 

'sample*  ())"iyt3DtD  "lyn 

•window'  (-)-|J?D2tJJ>B  1jn 

2.  Another  feminine  suffix  yp-  may  often  be  used  in  place  of  p-  with  nouns 
that  have  the  "iy-  suffix: 

PPTjnjJ^  *T         woman  teacher 
yP"iyi^"10  **1         woman  writer 

3.  In  some  nouns,  final  Ty-  is  not  a  suffix.   They  may  form  the  feminine  by 
adding  yo~  : 

yCTin  * T /khaverte/  woman  friend   (cf.   lin  TJH  /khaver/) 
ytmriD  '  T/mekhaberte/  woman  writer   (cf.  lino  nyn/mekhaber/ ) 
Nouns  that  denote  male  roles  but  do  not  end  in  Ty-  may  also  add  the  suffix   yc- 
(or,  if  they  end  in  fi-  ,  they  add   $?p-).   In  traditional  Jewish  society,  these 
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feminine  forms  must  simply  have  denoted  'wife  of  X*.   In  contemporary  society, 
however,  the  feminine  form  in  ytS-  (sometimes   yp-  )  may  denote  ambiguously 
'wife  of  X'  or  'woman  X':  ^' 

y  D  J  Y  n  *T  /khaznte/  from    pn  ~\y~\     /khazn/  'cantor' 
yc*  Nil  %1    /gabete/  from  »  K21  lyj/gabe/' synagogue  warden' 

ytafoDIP  * l/shameste/  from  VOW    ~\ y T /shames/  'beadle  in  a  synagogue' 
yponiC  »T  /shoykhetke/from  onilP  T  y  T  /shoykhet/  'ritual  slaughterer' 

k.      Another  suffix  used  to  form  feminine  nouns  is   ytf-: 

(2)      /  / 

yenKoyipyo  »n    ,  -mojnp yo  iyn 

5.  Like  practically  all  nouns  in  y-  ,  feminine  nouns  ending  in  J7D-,  JfP~, 
or  yp-   add  q     to  form  the  plural. 

6.  Note  the  special  form(D)px*n  * l/rebetsn/' Rabbi 's  wife'.   A  female  rabbi  is 

yDTyJ'UO  (from  lyj'lKT  TyT  'non-Orthodox  rabbi'). 

7.  Though  the  feminine  forms  of  the  nouns  as  given  in  the  text  and  in  the  above 
notes  are  generally  used,  the  masculine  form  of  some  nouns  is  used  when  reference 
is  made  to  a  set  title  rather  than  a  function ,  e.g. 

?m'?P   nyint   jib  "iKDyipyo  ->y*i   t*«  iyn     («) 
.ai*?p   tytiJiN    ]  1  e>   nxoynpyo  ny"»   t*K   mfo      (1) 

Tn   these  two   sentences,        IKtayTpyD    is  used   as   a  title    (like         DJyVtyiB). 

.yova  nyoMii   «    p«  ywiKDynpyD  k  *n   uyny   mfc      (1) 

'Sore  is  a  secretary  in  a  large  firm'. 
In  the  third  sentence,  reference  is  made  only  to  a  function. 


(l)  Even  in  traditional  Jewish  society,   ytaaxp  *  l/katsevte/  from  Ixp  lyt 
/katsev/ 'butcher '  may  have  been  ambiguous. 

^'   The  masculine  form  is  stressed  on  the  last  syllable,  the  feminine  form 
on  the  next-to-last  syllable. 
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8-   JMjnT1  is  now  usually  pejorative  but  is  used  in  older  literature  In  a  non- 
pejorative  sense. 

9.  Although  Yiddish   p'  J  "l  1  J  'bore'  and   p  io/meyvn/  may  refer  to  females  as 
well,  there  are  also  special  feminine  forms:  ytf'JTtJ   and     yJ3J*2Q  /meyvnte/, 
Note  that  English  has  borrowed  only  the  masculine  forms  nudnik  and  meyvn. 

10.  The  numeral  adverbs  are  sentence  units.   They  are  always  the  first  unit  in 
a  sentence  or  clause: 

...joya  vn  vx  Vn  DJu^nx  p« 

However,  when  followed  by  a  question  word  (etc.   ?D811  ,  ?~iyn  ),  they  are  not 
sentence  units:   ?....»*«  D811  ,DJ08ny 

11.  To  these  adverbs  can  be  added     DJttXy^  'lately'. 

12.  "Feeling."  When  followed  by  a  dependent  clause,  feel  can  be  translated  by 
Jl^A,  jyjv,Q  or  ]  *?*  B  depending  on  the  meaning  to  be  conveyed. 

aay^u?  Ty^t    **k  oxn   tx  ,  )v,o  yx     (x) 

OKI    X    $1    Y*X*D    TX    ,2V»'?1    "pK       (a) 

oay^w  ny"t    t*x   D«n   tx  ,Vi>  Vx     (a) 

Sentence  (x)  expresses  an  opinion  in  a  matter-of-fact  fashion.   Sentence   (a) 
expresses  deep  conviction.   Sentence  (l)  implies  the  sneaker  is  sensitive  to 
the  fact  that  something  is  bad,  that  he  intuits  the  state  of  things.    ]  *?%  6 
should  therefore  not  be  used  when  to  feel  simply  means  to  be  of  the  opinion  that.. 

13.  Base  of  Verbs  Ending  in  Unstressed    y-. 

The  imperative  of  verbs  with  unstressed   y  in  the  base  is  as  follows: 

(n)    y^KioD 

(vx)    oytfXIBD 

(it)    ppo'np 

(vk)    DyiPBMlp 
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lit.   The  imperatives  of    )$MH>P   are   JlINn   and    DJtlKI. 

15.   One  cannot  automatically  determine  whether  a  verb  whose  infinitive  ends 
in  ]y-    is  conjugated  like   JJJDlp  or   fpH/D*  np  .  ^1' 


WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C  on  pp.  263-265. 


riT 


All  verbs  conjugated  like   JJJIPEiMlp   are  either  of  Hebrew-Aramaic 
or  of  Slavic  origin. 
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LESSON    30 
College  Yiddish,   Lesson  29 

VOCABULARY 

1.      The  inflection  of        TJJDDKNl-p  J  XI    is   as   follows: 


SINGULAR 

PLURAL 

MASCULINE 

FEMININE 

NOMINATIVE 

ipBDXKa-pJ><2 

y&DKK2-p JK2 

PD0KX2-P JK2 

ACCUSATIVE 
DATIVE 

]DQXX2-pJK2 

1JJDDKK2-P  JN2 

^*  JJ'PJ^"'    'X    ta^; JL        is  a  sentence  unit: 

DJityji    )ypJK*»    is  b$i    pa  1'X 

3.      Note  the  plural   of  )  KDDDBJJtfJU      cf.  jXDDTJx^    'person  hailing  from 

the   same  town,   city,   province,   county,   etc.1,   pi.        B^DIJN^. 
*+■  DJ?2TKTip      can  also  "be  translated  as    'farming'. 

5.  JJ*  DJf  B$"IB      is   of   course   also    'profession'. 

6.  "J*  \    JJJDJJW        is  also    'to  be  embarrassed'. 


GRAMMAR 

1 .  Compound  Nouns . 
is  a  singular  noun. 
of  old  inflections, 
plural : 


The  first  component  in  the  compound  nouns  cited  in  the  text 
The  }     in  BDg'jJDtfJl   and  the   D  in   V^Dp'ytfB  are  vestiges 
In  some  comnound  nouns  the  first  component  may  be  in  the 
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'dictionary'     lllljjcnpn  D$T 
'play  on  words,  pun'         *?*  BV\y D*l  J?  11  *1 

2.   In  a  compound  noun  the  second  component  determines  the  gender  and  plural  of 
the  entire  compound.   However,  in  partitive  constructions  it  is  the  first  com- 
ponent that  determines  the  gender  and  plural  of  the  entire  construction: 
Gender  Plural  Singular 


masculine 

(cf.  nin  ijn  ) 


'classmates ' 


masculine  B^Otf  )  Vo  *T 

(cf.  i^s    -)$jt  )      'these  parts  of  the  city' 


'classmate' 
'this  part  of  the  city' 


3 .   Points  of  the  compass . 
I11PD  f|*!K   etc.  can  also  be  translated  as  'in  an  easterly  direction'  or 

'towards  the  east'. 


k.      Dative  of  Reference. 

Review  the  uses  of  the  dative,  pp.  kQ,   92^  and  12*+  in  the  text.   Another  verb 

requiring  the  dative  of  reference  is    ]^5?B  'to  be  lacking': 

'I'm  missing  a  pen' 

ix^n  x  e'yjjBju  D^n  vk 

'She  was  missing  a  dollar' 

'She  was  lacking  a  dollar' 
The  thing  lacked  becomes  the  subject  of  the  sentence  and  the  person  lacking  the 
indirect  object. 
Mote,  also,  that    l*??^  also  means  'to  be  absent'. 

d»vq"?h  mn  o^yityx    ji$n  ojrn 
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5.   Indirect  Discourse. 

Yiddish  uses  the  same  tense  in  indirect  discourse  as  in  direct  discourse: 

*?bjjb  Dip   ani   M    tx,DA$t57i   o$n  * 
"•?Bpt3  o$n    iyr*?   *?yn   vkw   ,da$tj?a   o$n   * 


WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C  on  pp.  272-271*. 
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LESSON  31 
College  Yiddish,  Lesson  30 

VOCABULARY 

1.  niMX   also  means  'oven'  and  'furnace'. 

2.  The  plural  of    }^0$n$  i-s   t3^-J7Djn$.   Note  that  the  feminine  of 

)«Q5n*J  TJH  is   IPBJJJD-api^  D$p   (plural:    JWBJyD-Djn$  *  1 )  . 

3.  Be  sure  to  distinguish  the  noun   ]1*1^I  ("I?"1)  from  the  verb    Jl^A   cf. 

Lesson  16  of  the  text. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

Do  Exercises  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J,  K  on  pp.  277-280. 

1.  In  Exercise  A,  11,  read  there  for  they. 

2.  The  translation  of  8,  Exercise  C,  is      TJ/DJJS3K  Ijn  T$A  t'K  DJ^n. 

3.  In  Exercise  J,  2,  translate  where  by    J*nin.   Remember  that  vhere  the  old 
matchmaker  went  is  one  sentence  unit. 

h.      In  Exercise  J,  6,  translate  what  by     d^H  D^l  . 

5.   In  Exercise  J,  13,  translate  an  old  famous  family  of  rabbis  by 

{v%  Jl">  /rabonish/  ) 
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LESSON  32 
College  Yiddish,  Supplementary  Readings,  pp.  287-291 

Per  oytser 

This  selection  illustrates  two  refinements  in  the  notion  of  sentence  unit,  which 

has  been  discussed  at  various  points  in  the  previous  lessons. 

jnxn.  tart    "i^ny*    e|MN     and       aitd-iti   jd^k    pytaj'n 

are  both  prepositional  phrases  of  place  and  each  can  therefore  function  as  an 
individual  sentence  unit.   Taken  together,  however,  they  constitute  only  one 
sentence  unit.   In  fact,  more  prepositional  phrases  could  be  added  and,  provided 
each  had  the  same  function  (in  this  case,  they  must  be  adverbial  phrases  of  place 
answering  the  question  where?) ,  they  would  simply  form  part  of  the  same  sentence 
unit : 

Djn  py"?  ,«mo-n»i  )o'7h   ]-\yzi*n   ,x-\H2   crt  "iyjy%  ^mk 

ppBK»     Ijn     |  IB    Dm    D»  J     ,»*»n  (rov    'rabbi')  oil 

V1)..."]'  t    OJ'fiyi         ,( 'butcher   shop' ) 
Note  that   if  the  phrases   are  not   of  the   same  type,   then  there  are  as  many 
sentence  units   as  there   are  phrase  types: 

.  ...jyjieju  v  b  nyn  ri  y«  a$n  ,qdkj  ra  joayj 

In  this  sentence,  QDNJ  ri  JBIjyj  and     VD  TJJT  !?2  are  separate  sentence 
units  since  they  do  not  have  the  same  function  (the  first  one  answers  the 
question  when?  and  the  second  where?  ) .   In  such  cases,  both  cannot  stand  at 
the  beginning  of  a  sentence, since  the  verb  would  then  be  the  third  sentence 
unit . 
Another  principle  is  illustrated  in  lines  h   and  5. 

jpDjjj   t»   j^yn   px  di^vi    py1?   j^yn  'joyop   px   pr  y"?x  »k 
.jyj'ByA   Q*N    jyo  oyn   a^oyi    ,pit    o*  k  y^?* 


(l)  Cf.  also  Lesson  23.9  in  this  study  guide: 

rmnn  /  -lyuoyntf   jro  /  oyn  /  «n   pio   ayn  P»Djit 


53 


Everything  up  to  the  comma  is  an  adverbial  phrase  of  time  ('When  all  Jews...  set 
out  to  find  it,1)  and  therefore  one  sentence  unit.    D^DJ/T  too  is  a  sentence 
unit  but  when  taken  together  with  everything  ud  to  the  comma  (   |3lt.«».  )»  the 
entire  sequence  counts  as  only  one  sentence  unit.   The  idea  here  is  that  o*?^Qjn 
merely  summarizes  what  precedes. 

In  the  following  sentence,    jBI^T   summarizes  the  preceding  adverbial  phrases 
of  place : 

njjDJiK   .tapi  art   Tjjpj*1?  Tjn   «jmk  ,tp°**    j*k  vd  ra 

...1**   oj'sya    jen$n   ^vo   p^p   n 

A  tog   in  elel 

1.  Review  the  names  of  the  Jewish  months   on  pp.    213-215. 

2.  For  the  difference  between  J  5/13*19©     'to   jump'    and         J  J7A  J  *  "1B«M JJDJ  1  X 
'to  hoT) '    (line   8),   see  p.    135   in  the   text. 

3.  Some  collective  nouns   are   often  used  without  the  article: 

(lines   9-10)  ...    -|XY    "IJ7p*  133*11    «    ]1$?11    %Tp    $p    DDJ7 1  OV    DJ?B$? 

'It's   rumored  that...  ...     t«    ,  DJL^I  t    ^OJJDP 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

1.  Read  the  first  four  reading  passages  on  pp.  287-291. 

2.  Rewrite  the  first  one,  changing  the  verbs  in  the  present  tense  to  the  past 
tense  and  those  in  the  past  to  the  present. 

3.  "Mayn  yingele"  should  be  read  in  conjunction  with  the  material  on  pp.  27^- 
275  in  the  text.   What  linguistic  evidence  points  to  the  poem's  having  been 
written  in  the  United  States? 
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LESSON  33 

College  Yiddish,  Supplementary  Readings, 
pp.  291-299 


Zamd  un  shtern 

1.  The   5>^Jj3*a   mentioned  in  the  third  line  is  of  course  the  Bible.  See 
Lesson  29  of  the  Study  Guide  for  a  discussion  of  the  normal  distinction  between 
1BD   and   "P  1 . 

2.   The  quotation  in  the  second  stanza  is  adapted  from  Genesis  22:17: 

•?in:n    a*  avr\  *iai3D  Tjnt-nK  nnit   nnni    -pina   "pa-*  i 
i*i»K   -\yv   n«   -|p-it    en*  \    u%  n   jibs   "?y   n»« 

,|»BJJJ1   V"1    V*   ^5"»    ]»D3yi    ,t*N 

♦post    jrn    pjjd  t»k   "ypn    ppo   jik 

|1K    f^o*n    ]ie    )Tyuw   »i    *n    Mtx 

D*   )  IB  JLJJT1 
(from  Yehoash's  Yiddish  translation;  cf.  fn.  3  on  p.  10h  in  the  text) 
...  that  in  blessing  I  will  bless  thee,  and  in  multiplying 
I  will  multiply  thy  seed  as  in  the  stars  of  the  heaven,  and 
as  the  sand  which  is  upon  the  seashore. 

(Jewish  Publication  Society  Version,  1955) 

Ikh  bin  gegangen 

1.  T^pB  also  means  '(Jewish)  cemetery'  (=    (d)  0*71  j;-n«  1  /besoylem/). 
It  is  unclear  which  meaning  Reisen  intended  here. 

2.  In  stanza  II,   -j^p  'yet ',  "nevertheless'  is  stressed.   Unstressed   "|*<T 
means  'you  know': 

.  ]■"»  Tpv,t  "l$n  T*K  M     She  is  very  pretty,  you  know. 

vs . 
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/ 

1tp     J  IN  ( 'defect '/khisorn/)  )  1 1  on    Oj/J^p    K    B»n    M 

.  pv  lyn   m    pn 

'She  has  a  slight  defect  but  she  is  nevertheless  very  pretty.' 

Unstressed  "|$p  usually  comes  immediately  after  the  verb,  whereas  stressed   "J$T 

is  usually  the  first  sentence  unit  in  a  sentence  or  clause. 

Ekzekutsye 

1.   Although   ^DJ?TJ?n  is  neuter  (line  3),  the  uoet  uses  the  pronoun   D*  N 
(line  6)  instead  of    DJ7  •   Such  discrepancies  from  Standard  Yiddish  usage  will 
sometimes  be  found,  e  .g.,  masculine    y^JJUT1  in  the  first  line  of 

J  JJ  A  J  X  A.  $71  pi  "J*  N  (p-  290).   Both  poets  spoke  Northeastern  Yiddish  (see  p.  1+3), 
which  lacks  the  neuter  gender. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

1.  Retell  the  poem  on  pp.  296-297  in  Yiddish  prose. 

2.  Choose  any  two  photographs  in  the  textbook  and  describe  them  as  thoroughly 
as  nossible  in  Yiddish. 


1 
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UNIVERSITY  OF  WISCONSIN-EXTENSION 

INDEPENDENT  STUDY 


DIRECTIONS   FOR   COURSE    EXAMINATIONS 

A  final  examination  in  an  Independent  Study  course  is  always  taken  under  the  supervision  of  a  proc- 
tor.   Some  courses  include  other  examinations  that  also  require  supervision. 

The  responsibility  for  obtaining  a  proctor  rests  with  the  student.  There  is  generally  no  charge  for 
this  service.  Anyone  in  a  position  of  educational  authority  (for  example,  a  registrar,  dean,  counselor, 
principal,  education  officer)  may  serve  as  a  proctor  for  examinations  in  high  school  and  college  credit 
courses.  For  examinations  in  continuing  education  courses,  such  persons  as  a  clergyman,  librarian,  or 
work  supervisor  are  also  acceptable.  In  an  exceptional  circumstance  when  an  educational  official  is 
unavailable,  a  student  may  take  the  examination  for  a  credit  course  under  the  supervision  of  another  re- 
sponsible person,  such  as  a  clergyman,  librarian,  or  supervisor,  provided  the  request  is  approved  by  the 
Extension  department. 

Wisconsin  residents  may  arrange  to  have  their  examinations  proctored  at  any  UW-Extension  office 
(in  Madison  at  the  Independent  Study  office).  Foreign  students  may  request  a  local  educational  official 
to  proctor  examinations  or  request  assistance  from  a  U.S.  Embassy. 

All  required  assignments  in  a  course  must  be  satisfactorily  completed  before  the  final  examination 
is  taken.  A  request  for  examination  should  be  made  within  30  days  after  the  return  of  the  last  corrected 
assignment  or  before  the  expiration  date  of  the  course,  whichever  is  sooner. 

The  examination  and  the  paper  upon  which  it  is  to  be  written  will  be  supplied  by  Extension  to  the 
proctor,  and  the  student  will  be  notified  when  it  has  been  sent.  He  may  then  contact  his  proctor  to  make 
an  appointment  for  the  examination.  Students  living  in  Madison  are  notified  when  their  examination  is 
ready  and  may  make  an  appointment  to  take  it  at  the  Independent  Study  Registration  Office. 

Students  who  wish  to  have  a  transcript  or  certificate  of  completion  issued  at  the  successful  comple- 
tion of  their  course  should  fill  in  the  Request  for  Transcript  or  Request  for  Certificate  at  the  back  of  this 
Study  Guide.  Transcripts  are  automatically  sent  to  Wisconsin  high  schools  for  students  seeking  credit 
there,  and  these  students  need  not  request  a  transcript. 
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REQUEST  FOR  FINAL  EXAMINATION 


Name  of  Student Date 

Street  Address  or  P.O.  Box  Number 


City State ZIP  Code 

Course  in  which  examination  is  desired  Yiddish    102 

Purpose  for  which  course  was  taken. 


(University  credit,   teacher  certificate  credit,  high  school  credit,   no  credit) 

Have  you  submitted  all  of  the  assignments?  ~^\    Yes  ]    No 

Suggested  names   of  proctor  of  final   examination,   as  described  in  directions   (be   sure   to  make   arrange- 
ments with  the  proctor  before  submitting  this  form): 

Name . 

Street  Address  or  P.O.  Box  Number . . 


City State ZIP  Code 

Title  or  Rank 


Name . 


Street  Address  or  P.O.  Box  Number 


City State ZIP  Code 

Title  or  Rank _ 

NOTE:  This  form  is  to  be  detached  and  mailed  directly  to  Independent  Study,  University  of  Wisconsin- 
Extension,  432  North  Lake  Street,  Madison,  Wisconsin  53706,  so  that  it  may  receive  prompt  atten- 
tion.   It  is  not  to  be  included  with  an  assignment. 
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To  be  detached  and  mailed  to  Independent  Study, 

University  of  Wisconsin— Extension 
432  North  Lake  Street,  Madison,  Wisconsin  53706 


REQUEST    FOR   TRANSCRIPT1 


Your  transcript  will  indicate  college  credits,  high  school  credits,  or  Continuing  Education  Units 
(CEU)  that  you  have  earned  through  satisfactory  completion  of  a  University  of  Wisconsin— Extension 
Independent  Study  course. 

College  credits  earned  will  be  transferred  either  to  the  Office  of  Admissions  or  the  Records 
Office  of  the  University  of  Wisconsin  or  to  other  educational  institutions  upon  completion  of  the  fol- 
lowing form.  Transcripts  are  automatically  sent  to  Wisconsin  high  schools  when  diploma  credit  is 
sought  there.    Students  earning  such  credit  need  not  fill  in  this  form. 

Na  me  D  a  te  


Address ZIP  Code 

Course  for  which  transcript  is  desired       Yiddish    102 


Dates   of  enrollment  and  completion  of  course 

Transcript  to  be  sent  to 

Address  


($1.00  will  be  charged  for  each  transcript  requested.) 

In  order  to  have  credits  earned  during  a  summer  or  vacation  period  transferred  to  the  Office  of 
Admissions  or  the  Records  Office  of  the  University  of  Wisconsin  in  time  for  registration,  the  student 
must  complete  his  work,  including  the  examination,  at  least  two  weeks  preceding  the  opening  of  a 
semester.  In  making  out  semester  programs,  students  whose  credits  have  not  been  transferred  may 
ask  their  advisors  to  telephone  the  Extension  Records  Office  to  verify  course  completions. 


REQUEST  FOR  CERTIFICATE  OF  COMPLETION 

Certificates  of  completion  are  issued  upon  request  for  successfully  completed  courses.  A  course 
is  considered  successfully  completed  when  the  student  has  satisfactorily  fulfilled  all  requirements 
for  the  course.    Persons  desiring  such  a  certificate  should  complete  and  return  the  following  form: 

Name Date  


Address ZIP  Code 

Course  for  which  certificate  is  desired  Yiddish    102 

Dates  of  enrollment  and  completion  of  course  . 

Certificate  to  be  sent  to  


Address 

(SI. 00  will  be  charged  for  each  additional  certificate.) 
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UNIVERSITY  OF    WISCONSIN-EXTENSION 

Application    for   Enrollment    in    Independent   Study 


PI   EASF     PRINT     INFORMATION 


Mr. 

Mrs.   

MISS  'ast  name 


first  name 


iddle    initial 


naiden   name 


Mail  Address: 


zip  code  county 


Permanent  Address:     street 
Social   Security   No. 


city 


zip  code  county 


Daytime    Phone 


)     Check   if  you  wish  to  purchase  TEXTS  from   Independent  Study.     Cost  of  ;exts  not   in- 
cluded in  course  fee.     Consult  Bulletin  for  prices. 

(      )    Check  if  you  want  original  materials  sent  AIR  MAIL.     Student  wi  1 1  be  bi  I  led  sepa- 
rately for  this  service. 

(       )     Check   if  you  want  your  corrected  assignments  returned  AIR  MAIL.     Con  sul  t  Bui  letm 
for  charges  and  include  with  remittance. 


Do   not   write   here 


Reg.   No. 

D.ilr 

i  .,111  -..-   I 


nd    Mater  i a  I  ■ 


Service   Charge 


Partial    Payment   Fee. 
A.M.   Les  sons 
A.M.    Maten  a  I  s 
Total  


Amount   Received. 


Bal.    Due 

(Student)  (Univ.    Ext.) 

Instr.    Approval    &    Date 


COURSE: 

department  (e.g.    English)  course  number  course    title 

PREREQUISITES:     Have   you   completed   the   prerequisites   for   this    course?     Please   list  below. 

no.   of   semesters  no.   of   semesters 

name  of  course  grade  ree'd  in  high   school  in   college 


number   of  credi 


othe 


(Circle  last  year  of  school  completed' 


HIGH  SCHOOL 
COLLEGE 


7       8       9 
1       2       3 


10 
4 


1       12 
5        6 


year   of  b  i  rth 
occupat  ion 


Circle  the   statement  which  most  accurately  describes  your  reason  for  engaging   in   Independent  Study  at  this  time. 

(0)  Professional  or  vocational  advancement     (Noncredit)  (6)    Deferred   Univ.   of    Wisconsin   credit   (Credit  to  be  granted 

(1)  Teacher's  Certificate  after   student  has  been  accepted  for  admission  to 

(2)  University  of  Wisconsin-Extension  Certificate  re  sidence  work  by  the   Off  ice  of  Admis  s  ion  s. ) 

(3)  High  School  credit  (COMPLETE    REVERSE    SIDE.)  (7)   Credit  at  another  col  lege 

(4)  College  entrance  requirement 

(5)  University  of  Wisconsin   credit   (only  for  students    who  have  (name  ond  location) 
been   admitted   to  a   UW  campus).     SEE     REVERSE     SIDE. 


Have  you   previously   enrolled    in   a   University  of  Wisconsin   correspondence  course'         (       )   Yes         (       )   No 


LAST   COLLEGES   ATTENDED 
name 


Please  fill  out  INFORMATION   BOX  on  reverse  side. 


19 
19 
19 


19 
19 
19 


diploma  or  degree 


ATTACH   YOUR   CHECK   OR   MONEY   ORDER   (BE   SURE    TO   ADD   S1.00  SERVICE   CHARGE)   AND   MAIL    TO      University  of 
Wisconsin-Extension,  227  Extension  Building,  432  North  Lake  Street,  Madison,  Wisconsin  53706.     (Make  checks  payable  to 
Universitv  of  Wisconsin  —  Fvtpncinn  1 


FOR    HIGH    SCHOOL    ENROLLEES    ONLY 


Name  and  address  of  High  School   in  which  credit  is  to  be  earned. 


Special   remarks   by  guidance  counselor  o 


r  principal 


Approved  for  billing  by  Board  of  Education 


Approved  for  credit 


School    __ 

Signature 


Supt.,   or   Dir. 


High   School    Pr, nopal 


Date 


Ma  1 1  to 

UNIVERSITY  OF  WISCONSIN-EXTENSION 

227  Extension  Building 

432  North  Lake  Street 

Madison,  Wisconsin  53706 


UNIVERSITY    OF    WISCONSIN    STUDENTS 

Past   and  present   students  of  the  University  of  Wisconsin  are  responsible  for  adhering  to  any  regulations  their  campus  may 
have  regarding   Independent  Study.     Students  currently  in  residence  are  usually  required  to  obtain   the  permission   of  their  Dean 
to  enroll   in   an   Independent  Study  course.     Students  not  currently  enrolled  are  usually   required  to  obtain   such   permission   if  they 
are  seniors,  have  been  dropped   from  the  University,  or  have  failed  the  course  in  residence. 


INFORMATION    BOX 

Where  did  you   hear  about  UW    Independent   Study? 
Please  circle  the   appropriate    item 


(1)  Independent   Study  Bulletin 

(2)  Brochure 

(3)  Acquaintance  or  relative 

(4)  Adviser  or  counselor 


(5)  Newspaper  or  magazine  ad 

(6)  Poster 

(7)  Previous  enrollment 

(8)  Other — 


NOTE:      Providing   your  Social    Security   Number  is   voluntary.      By   providing   it,   however,   you   help   insure   the  completeness   and 
accuracy   of  your    transcripts.     Your  number  will   be  used  otily   to   identify   and  maintain   your   record  of   course  or  program 
completion . 


WHEN  YOU  HAVE  FINISHED  THIS  COURSE  .  .  . 

.  .  .  THERE  ARE  OVER  400  MORE! 

There  are  high  school  or  college-level  courses  which  may  be  taken  for  credit  toward  a  diploma 
or  a  degree— languages,  math,  history,  or  English,  for  instance— a  great  variety  of  academic  sub- 
jects. 

There  are  noncredil  courses  for  adults  interested  in  further  study  and  self-improvement  in  their 
chosen  professional  or  vocational  fields— office  management,  real  estate  lav/,  mechanical  draw- 
ing, library  administration— you  name  it,  we  may  have  it. 

Or,  if  you're  just  one  of  those  who  wants  to  stretch  mentally,  who  learns  for  the  joy  of  learning, 
you  can  pick  any  course  that  appeals  to  you  and  take  it  just  because  you've  always  wanted  to- 
biblical  archaeology,  poetry,  creative  writing,  philosophy— the  Independent  Study  Bulletin  is 
packed  with  educational  adventures. 

Consult  the  Bulletin  for  ideas  on  what  to  study  next.  For  advice  or  help  in  making  your  choice, 
write  the  Adviser  to  Students,  209  Extension  Building,  432  North  Lake  Street,  Madison,  Wiscon- 
sin 53706.  When  you  have  made  a  selection,  use  the  application  form  provided  here,  or  write  for 
additional  forms. 


